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Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Кабинет в доме адвоката Радзулли. Пыльная неубранная комната, 
заставленная мебелью в стиле конца XIX века. Повсюду книги и 
бумаги. Слева дверь, около нее письменный стол. Справа вторая 
дверь. В глубине вход. На стенах несколько запыленных картин. 

На письменном столе звонит телефон. Входит а д в о к а т ,  тол­
стый лысый человек лет пятидесяти. Типичный неаполитанец. Он про­
изводит впечатление замкнутого и немного смешного человека. Одет 
элегантно, во все темное. Некоторая небрежность в костюме выда­
ет в нем светского в прошлом человека. Действительно, некогда он 
жил в богатом районе Неаполя — Кьяйа, а не в Матердеи, как 
теперь. В те времена, вероятно, у него были политические убежде­
ния, которые и довели его до Матердеи. Его громовой, хорошо 
поставленный голос заставляет вспомнить ораторов старой школы. 
Одно это и сейчас еще обеспечивает ему профессиональный успех.

А д в о к а т  (в телефон). Алло... Да. Адвокат Радзул­
ли— это я, я слушаю вас... А, дорогой Джаннини!.. Ну? 
Где же обещанный секретарь?.. Нет-нет, ко мне еще ни­
кто не приходил... Когда вы ему дали записку? Вчера?.. 
Нет, до сих пор не приходил... Нет, не приходил, мне 
бы передали... Да-да! Вот именно: мне нужен деловой 
человек... Да... который мог бы пойти в суд, подтолк­
нуть дело, выхлопотать отсрочку, просмотреть протоко­
лы, поговорить с клиентами... и, главное, он должен 
быть безукоризненно честным. Потому что в его обя­
занности входит получение денег... Ну да, трудолюби­
вого, исполнительного и интеллигентного человека, ко­
торый выглядел бы настолько прилично, чтобы мне не 
приходилось за него краснеть... Домашний учитель? 
Отлично, жду его с распростертыми объятиями!.. Что? 
Его зовут Данте? Гм... (саркастически) Данте в роли 
секретаря? Неплохо! (Смеется.) Цапкапони? (В неко-
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тором замешательстве.) Нет-нет, я его буду звать про­
сто Данте... Ну да... Цапкапони... Над моей фамилией 
и то в суде посмеиваются... Ну что ж, пусть будет Рад- 
зулли и Цапкапони. (Быстро.) Как только он явится, 
я позвоню, дорогой Джаннини. (Кладет трубку.) Ну, 
слава богу!
Входит д о н н а  Р о з а ,  жена адвоката, набожная, сварливая, 

неряшливо одетая женщина.

Д о н н а  Р о з а .  С кем ты говорил?
А д в о к а т .  С Джаннини, по поводу секретаря.
Д о н н а  Р о з а  (раздраженно). Опять расходы?
Ад в о к а т .  Ты же видишь, что одному мне не спра­

виться. (Показывает на письменный стол, заваленный 
множеством бумаг.) Видишь, сколько у меня дел?

Д о н н а  Роз а .  Так зачем обращаться в контору?
Ад в о к а т .  А где же мне его искать? На улице? 

Мне нужен надежный человек.
Д о н н а  Р о з а  (недоверчиво). Только будь осторо­

жен, ведь ты собираешься взять в дом постороннего 
человека. У нас ужасная привычка держать все от­
крытым, разбрасывать деньги, вещи...

Ад в о к а т .  Так держите все на запоре! Держите 
деньги в карманах! Пойми, что помощник мне необхо­
дим, я просто задыхаюсь от работы! Джаннини гово­
рит, что подыскал мне очень приличного человека, быв­
шего учителя. Зовут его Данте!

Д о н н а  Роз а .  Ни больше ни меньше!
А д в о к а т  (боязливо уточняет). Данте Цапкапо­

ни... от слова цапка, цапать!
От удивления донна Роза застывает с разинутым ртом.

Но я его буду звать просто Данте.
Д о н н а  Ро з а .  Прелестное сочетание! Лучше не 

выдумаешь. (Выходит.)
Раздается звонок.

Ад в о к а т .  Кто там?

М у ж с к о й  г о л о с :  «Можно?»
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Ад в о к а т .  Войдите!
Входит А н т о н и о  Э с п о з и т о .  Молодой человек, типичный 
представитель неаполитанского «дна». Очень плохо одет, небрит, на 
нем стоптанные старые ботинки, мятый рваный костюм, на голове 
выгоревшая шляпа с обвислыми полями, из-под которой выбива­
ются нечесаные сальные волосы. Судя по щетине на подбородке, он 
не брился по крайней мере несколько недель. При виде адвоката 
Антонио стремительно выбрасывает вперед правую руку, делая

римский салют.

А д в о к а т  (с отвращением). Не здесь...
Антонио пристально, недоумевающе смотрит на него.

(Повышая голос.) Не здесь...
Ант о нио .  То есть как это — не здесь? Имею честь 

говорить с адвокатом Радзулло?
Ад в о к а т .  Радзулли.
Ант о нио .  Да.
Ад в о к а т .  Это я, в чем дело?
Ан т о н и о  (после минутного колебания, умоляюще). 

Адвокат, вы должны мне помочь...
Ад в о к а т .  A-а! (Принимая профессиональную по­

зу.) Что-нибудь натворили?
Ант онио .  Нет!
А д в о к а т  (желая уточнить). Вы нуждаетесь в мо­

их услугах?
Ан т о н и о  (с чуть приметной улыбкой). Я пришел 

узнать, не нуждаетесь ли вы в моих...
А д в о к а т  (который наконец понял). А! (Разгля­

дывает его.) А что вы умеете делать?
Ант онио .  Все, что хотите... кроме того, что проти­

воречит чести и совести! (Просовывает правую руку в 
карман брюк, до самого колена.)

Адвокат смотрит на него с некоторым любопытством.

(Подает ему смятое письмо, предварительно разгладив.) 
Вот. (Становится навытяжку.)

А д в о к а т  (пробежав письмо). Вы? Моим секре­
тарем?

Ан т о н и о  (кирает головой и указывает на письмо). 
«Дельный, способный человек»... К вашим услугам! За­
просы у меня скромные, лишь бы начать работать! Не 
смотрите на меня так, адвокат, я человек честный! 4
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Ад в о к а т .  Но... (Останавливается.) Но контора по 
найму...

А н т о н и о  (прерывая его). Минуточку, адвокат. Че­
ловек, которому дали это письмо,— не я.

Ад в о к а т .  А... теперь понимаю... Это письмо Джан- 
нини дал не вам!

Ант о нио .  Нет.
Ад в о к а т .  Как же оно к вам попало?
Ант о нио .  Я пошел в контору, чтобы меня куда-ни­

будь пристроили... Нашел на полу это письмо, понял, о 
чем там идет речь, и так как мне оно было нужнее, чем 
тому, кто его получил, то вот я и сделал попытку... 
(Улыбается.)

Ад в о к а т .  Так вот в чем дело!
Ант онио .  Как видите, я дал вам первое доказа­

тельство своей честности.
А д в о к а т  (упорно разглядывает его). Кто вы та­

кой?
Ант онио .  Бывший бродяга!
А д в о к а т  (удивленно). Бродяга?! ,
Ант онио .  Мальчишкой я еще выкручивался как 

мог — теперь я взрослый, здоровый парень и должен 
работать.

Пауза.

Ад в о к а т .  Есть у вас какой-нибудь документ?
Ант о нио .  Вы хотите знать, кто я такой? В поли­

ции меня знают как облупленного с того самого време­
ни, когда я еще бегал в коротеньких дамских панталон­
чиках, а вместо пальто таскал капюшон от солдатского 
плаща.

Ад в о к а т .  А сейчас чем вы занимаетесь?
Ант онио .  Сейчас я частное лицо, жаждущее по­

лучить работу... Я, синьор адвокат, понял, что счастли­
вые времена, когда можно было болтаться без дела, 
прошли безвозвратно...

Ад в о к а т .  Но ведь мне нужен настоящий секре­
тарь. (Пауза.) Вы хоть умеете писать и читать?

Ант о нио .  Плохо. Но у меня здорово подвешен 
язык!

Ад в о к а т .  Что же мне с вами делать?
230



Ант онио .  Как — что?
Ад в о к а т .  Мне нужен человек, который понимал 

бы толк в судопроизводстве, в разных там юридиче­
ских казусах, процессуальных тонкостях, приговорах...

А н т о н и о .  А, что касается... процессов и пригово­
ров...

Ад в о к а т .  ...то тут вы на высоте?
Ант онио .  ...можете быть спокойны, адвокат, тут я 

как рыба в воде.
Ад в о к а т .  Вот как?
Ант онио .  Это же моя страсть■—таскаться по су­

дам! Уже сколько лет: разбирательства, следствия, оч­
ные ставки, несчастные случаи, обвинительные речи про­
курора, речи адвокатов защиты и обвинения, статья та­
кая-то, пункт такой-то...

Адвокат, глядя на него, не может сдержать улыбку.

Да-а, что касается уголовного кодекса, то, чтобы не 
влипнуть самому, я вызубрил его назубок... Не буду 
хвастать, но разбираюсь я в нем неплохо! Иначе разве 
посмел бы я прийти к вам?

Ад в о к а т .  А справку об отсутствии судимости мог­
ли бы достать?

Ант онио .  Тут полный порядок. Несколько ночей 
за решеткой... а это, сами понимаете, не в счет.

Ад в о к а т .  А за что же за решеткой-то сидел?
Ант онио .  Видите ли, адвокат, с самого детства 

без крыши над головой... в отеле «Панель»... И в холод 
и в дождь. Ну и... когда становилось невмоготу и хоте­
лось поспать под крышей, я делал что-нибудь такое, 
чтобы меня забрали... Но я могу быть вам полезен, 
адвокат. Если какой-нибудь клиент вам не заплатит, я 
пойду — и по-хорошему или силой, а заставлю его за­
платить.

Ад в о к а т .  Да, и вместо того чтобы защищать дру­
гих, мне придется защищать самого себя.

Ант онио .  Я могу ходить вместо вас платить нало­
ги, оплачивать счета за мебель, за квартиру, воду, уби­
рать комнаты, натирать полы. Стоит вам только при­
казать! За небольшую плату, за старый ваш костюм
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вы ИоЛуЧйте верного пса. Ёслй я останусь здесь, то йЫ 
можете плевать на воров. Как только они узнают, что 
я здесь, сразу смекнут, что тут им не поживиться!

Ад в о к а т .  Однако ты презанятный субъект!
Ан т о н и о  (улыбаясь). А что же мне остается де­

лать, адвокат? Никто не хочет рискнуть...
Ад в о к а т .  А почему же именно я должен риско­

вать?
Ант о нио .  Но ведь должен же кто-то рискнуть пер­

вым! Если все будут захлопывать перед моим носом 
двери, то этак всю свою жизнь я вынужден буду про­
вести на улице?!

Ад в о к а т .  Как тебя зовут?
Ант онио .  Антонио Эспозито.
Ад в о к а т .  Эспозито? Мать, отец есть?
Ант о нио .  Никого! У меня есть только дедушка. 

Да и тот вор!
Ад в о к а т .  Очень кстати для секретаря адвоката!
Ант о нио .  И еще... Как бы это вам лучше сказать... 

(Пауза.) Ну, словом, есть у меня на душе один гре­
шок... Я испортил хорошую девушку.

Ад в о к а т .  Час от часу не легче!
Ант о нио .  Да... но — поймите меня правильно,— 

прежде чем стать отцом, я обязан на ней жениться! 
А то она родит, и мой сын... кем же он будет? Неужели 
мы сотворим второе издание отца, который с самого 
рождения был один-одинешенек на свете? Кто-кто, а я- 
то знаю, что такое не иметь отца. Это на мне и сейчас 
сказывается! И еще долго будет сказываться! Нет! 
У моего сына должны быть отец и мать! Иначе он на 
всю жизнь станет горемыкой. Ведь он вырастет — ему 
придется потруднее, чем мне!.. Нет, синьор адвокат, как 
только он появится на свет, он должен сказать: «Па­
па!»— а я должен ответить: «Я здесь». Теперь поду­
майте: если я нигде не устроюсь, то как же я женюсь 
на его маме? Как же стану отцом? И как же смогу от­
ветить: «Я здесь»?

Ад в о к а т .  Конечно, ты преисполнен добрых 
чувств...

Ант о нио .  Правильно, адвокат, самых добрых!
Ад в о к а т .  ...но в таком виде...
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А н т о н и о  (удивленно). А разве вы меня не оде­
нете?

Ад в о к а т .  Да, но сколько это будет стоить?
Ант онио .  Но ведь всего один раз! Я очень долго 

ношу вещи! Вот, например, этот костюмчик я ношу, на­
верно, не меньше пятнадцати лет, и он еще имеет вид. 
Разве не так?

Ад в о к а т .  Так, но, как только тебя увидит моя же­
на, она устроит настоящий бунт!

Ант онио .  Ну зачем же ей бунтовать?
Ад в о к а т .  Она слишком недоверчива... и к тому 

же свято чтит всякие там церковные установления, пра­
вила, обычаи...

Ант онио .  А, понимаю: она набожна...
Ад в о к а т .  Как только она узнает о твоей интриж­

ке и о том, в каком положении находится твоя возлюб­
ленная...

Пауза.

Ант онио .  Да нет! (Угрюмо.) Я уже с нею гово­
рил, и она меня очень хорошо приняла.

А д в о к а т  (удивленно). Ты знаком с моей женой?
Ант онио .  Да. Донна Пальмира, переулок Лепре- 

ай-Вентальери, бельэтаж, квартира с огромным окном...
А д в о к а т  (испуганно, со смущением). Тише...
Ант онио .  ...прежде чем прийти к вам, я подумал: 

а не лучше ли зайти сперва к донне Пальмире и попро­
сить ее замолвить за меня словечко?..

Ад в о к а т .  И что она тебе сказала?
Ант онио .  Она сказала: «Что до меня, так пожа­

луйста! Ступайте к адвокату. Пусть сам посмотрит, что 
там можно сделать». И дала мне ваш адрес.

Ад в о к а т .  Отлично! (Пауза.) Но ты ошибся!
Ант онио .  Как?
Ад в о к а т .  Эта женщина мне не жена.
Ант онио .  Адвокат, я просто не позволил себе... 

(Быстро.) Она ваша любовница, я это знаю...
Ад в о к а т .  Ты и тут ошибаешься.
А н т о н и о  (решительно). Адвокат, я каждый вечер 

вижу, как вы, прежде чем войти в дом, оглядываетесь 
по сторонам, чтобр1 убедиться, что вас никто не видит.

233



Ад в о к а т .  Значит, ты следишь за мной?
А н т о н и о  (нахмурившись). Я не соглядатай! Я — 

мужчина, адвокат! (Подчеркивает.) Мужчина! А потому 
часто бываю в доме напротив. Там живет моя возлюб­
ленная. По вечерам, чтобы сэкономить на электричестве, 
мы сидим в темноте — потому-то я вас и вижу, когда 
вы идете к донне Пальмире, а вы меня не видите.

Адвокат молчит, затрудняясь ответить.

И чтобы с самого начала доказать свою преданность, 
я вам скажу: будьте осторожны. Муж донны Пальми­
ры на днях возвращается из Сардинии. Люди, которые 
его хорошо знают, говорили мне, что он неотесанный 
грубиян и от него можно ожидать всего, что угодно. 
А вы — человек светский, поэтому вам лучше покончить 
со всем этим.

Слева входит д о н н а  Р о з а .
Адвокат бледнеет.

Д о н н а  Р о з а  (удивленно указывает на Антонио). 
Что ему нужно?

Адвокат мнется, не знает, что сказать.

(Антонио, резко.) Ступайте, у нас ничего нет. Неужели 
вы опустились до того, что начали ходить по домам?..

А н т о н и о  (сердито прерывая ее). Дайте нам спо­
койно поговорить...

А д в о к а т  (с упреком). Поймите, что это моя жена!
Ан т о н и о  (мигом сообразив выгоду своего поло­

жения). А! Ваша жена? Синьора, извините...
Д о н н а  Р о з а  (обиженно). Интересно, за кого он 

меня принял? Уж не за служанку ли? (Мужу.) Могу 
я узнать, кто он такой и чего он хочет?

А н т о н и о  (быстро, пока адвокат подыскивает под­
ходящее объяснение). Я новый секретарь.

Д о н н а  Р о з а  (резко). Это, конечно, шутка?
А д в о к а т  (тихо, Антонио). Ты видишь?
Ант онио .  Понятно, я в таком виде...
Д о н н а  Р о з а  (осторожно, Антонио). Да нет... Иди­

те с богом... Идите,.,
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Ант онио .  Но когда синьор меня оденет с ног до 
головы, то...

Д о н н а  Р о з а  (мужу, потрясенная). Ты?
А д в о к а т  (быстро). Он говорит...
Ан т о н и о  (донне Розе). Увидите, как хорошо я бу­

ду выглядеть! Вы сможете располагать мною по своему 
усмотрению. И потом, у вас в доме будет по-настояще­
му верующий человек... Синьора, я каждый вечер мо­
люсь мадонне. Мне надо немного: скромное жалованье 
и какую-нибудь одежонку, чтобы я выглядел не так, 
как сейчас... Возьмите меня на месяц, на неделю, хоть 
на один день... И если вам придется еще раз сказать 
«идите с богом», я тотчас уйду... Вы не доверяете мне? 
Так держите все под замком. Вы, может быть, ду­
маете, что я утащу вашу мебель? Адвокат, последнее 
слово за вами, ну скажите же что-нибудь! Скажите сво­
ей супруге... Вы должны сказать! (Многозначительно 
смотрит на него.)

А д в о к а т  (понял, что он в его руках; жене). 
Знаешь, мне кажется, если его приодеть, то он вполне 
бы сошел...

Донна Роза не может решиться ответить утвердительно.

Ант онио .  Сейчас половина двенадцатого. Ровно в 
полдень вы меня можете выгнать...

А д в о к а т  (жене). Что ты скажешь?
Д о н н а  Ро з а .  Делай как знаешь!
А н т о н и о  (растроганно). Спасибо, донна Паль­

мира!
А д в о к а т  (вздрагивает, быстро, Антонио). Что ты 

говоришь! Ее зовут Роза!
Д о н н а  Ро з а .  А кто это — донна Пальмира?
Ант онио .  Другая добродетельная синьора, кото­

рую я знаю...
Слева входит Э л ь в и р а ,  дочь адвоката.

Э л ь в и р а .  Мама... (Видит Антонио и с брезгливой 
гримасой спрашивает у матери.) Кто это?

Д о н н а  Р о з а  (язвительно). Новый секретарь тво­
его отца.

А н т о н и о  (Эльвире). Очень приятно. (Адвокату.)
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У вас такая красивая, взрослая дочь? (Эльвире.) Что 
с вами? Вы неприятно удивлены? Теперь я и вам дол­
жен все объяснить.

А д в о к а т  (поспешно, Антонио). Нет! Хватит!
Ант о нио .  Позовите всех ваших домочадцев. Пред­

ставьте меня всем сразу, и с этим будет покончено!
Э л ь в и р а  (зовет). Паскалй!

Входит П а с к а л и н о ,  самодовольный, пустой, малосимпатичный
парень. Узнает Антонио, неприятно поражен этой встречей.

А н т о н и о  (тоже удивлен). А! (Адвокату.) Так это 
ваш сын? (Паскалино.) Добрый день! (Затем снова 
адвокату.) Жена, двое взрослых детей... Прекрасная 
семья!

Э л ь в и р а  (брату). Новый папин секретарь.
П а с к а л и н о  (отцу, с досадой). Это что, серьезно?

Адвокат смущенно кивает головой.

(Уже не сдерживаясь.) Это же сумасшествие!
А н т о н и о  (пристально смотрит на него). Сумас­

шествие? (Пауза.) Еще Христос заповедовал: «Будьте 
братьями...» (Донне Розе.) Правильно?

Д о н н а  Р о з а  (подтверждает). Правильно!
А н т о н и о  (Паскалино, продолжает). Так неужели 

ты хочешь быть Каином?
Ад в о к а т .  «Ты»? Что это за ^ты»?
Ант онио .  Адвокат, я знаком с вашим сыном. 

(Паскалино.) Не правда ли? Ты меня знаешь, а потому 
будь повнимательней к своему брату Авелю... Скажи, 
почему ты думаешь, что это сумасшествие? Чем я хуже 
тебя? Чем ты лучше? Тем, что родился в почтенной 
семье и что тебя, едва ты родился, приняли в нежные 
материнские объятия, а меня бросили?.. Я все надеял­
ся, что ближний — рядом, что ближний подаст мне ру­
ку, что он поможет мне... но прошло уже тридцать лет, 
а ближний все медлит. (Пауза.) Твои отец, мать и 
сестра ничего не имеют против, так, может, ты объяс­
нишь— почему один ты против?..

П а с к а л и н о  (несколько озадаченный). Я? Нет, 
изволь! Папа, он тебе подходит? Ну и бери его! (Ан­
тонио.) Ты доволен?
236



А н т о н и о  (Паскалино). Спасибо, Паскали. Друго­
го от тебя я и не ожидал. (Адвокату, с еле заметкой 
иронией.) Надеюсь, это вся ваша семья? Больше нет 
никого?

Ад в о к а т .  Нет.
Ан т о н и о  (оглядев всех). Все согласны?
А д в о к а т  (бросив значительный взгляд на своих 

домашних). Согласны.
Ан т о н и о  (посылает воздушный поцелуй небу). 

Спасибо тебе, мадонна! (Пауза.) А что я надену на 
себя?

А д в о к а т  (сыну). Дай ему какой-нибудь из твоих 
костюмов. Не может же он ходить в таких лохмотьях!

Ан т о н и о  (саркастически, Паскалино, который под­
ходит к левой двери). Если можно, получше этого... 
(Показывает на свой костюм.)

П а с к а л и н о .  Я думаю!
А д в о к а т  (Эльвире, которая тоже направляется к 

выходу). Дай ему те туфли, которые мне жмут... Все 
равно я их не могу носить... Надо же его хоть чуть-чуть 
приодеть!

Ант онио .  Адвокат, а мне подойдут ваши туфли? 
Я привык ходить босиком... летом, дома... от этого но­
га, знаете ли, раздается...

А д в о к а т  (про себя, раздраженно). Ишь ты!.. Еще 
с капризами!

А н т о н и о  (без тени смущения). Если не подойдут, 
ничего не поделаешь, придется купить новые... (Выхо­
дит, по дороге сильно пнув Паскалино.)

Д о н н а  Р о з а  (дочери, передавая ей ключи). За­
при все и сосчитай кастрюли на кухне, тарелки, стака­
ны, салфетки, полотен'ца...

А д в о к а т  (жене). Не сгущай краски! Отныне он 
доверенное лицо!

Д о н н а  Р о з а  и Э л ь в и р а  выходят.

(Паскалино.) Послушай, где ты с ним познакомился?
П а с к а л и н о .  Потом объясню. (Выходит.)

Адвокат остается один. Делает резкий и злобный жест.
Звонят у дверей.

237



Ад в о к а т .  Войдите!
Входит Ц а п к а п о н и ,  интеллигентный человек, в летах. Одет

неважно.

Ц а п к а п о н и .  Адвокат Радзулли?..
Ад в о к а т .  Да!
Ц а п к а п о н и .  Я Цапкапони.
Ад в о к а т .  А! Вас послал...
Ц а п к а п о н и  (заканчивает). Джаннини!
А д в о к а т  (очень огорченно). Но вы должны были 

прийти еще вчера...
Ц а п к а п о н и  (горько). У меня из кармана выта­

щили письмо!
Ад в о к а т .  Вытащили? Нет. Вместо того чтобы по­

ложить письмо в карман, вы обронили его.
Ц а п к а п о н и  (протестуя, настаивает). Вытащили!
А д в о к а т  (удивлен, но с сомнением). Не может 

быть!..
Ц а п к а п о н и .  Уверяю вас, что это так. Письмо ук­

рал тот противный тип, которого я видел в конторе 
Джаннини. Он все время шел за мной по пятам. Он ви­
дел, с какой осторожностью я засовывал конверт в 
карман, и, вероятно, решил, что в нем бог знает какие 
ценности! Я прекрасно помню, что, как только этот тип 
исчез, я сунул руку в карман, но письма уже не было! 
Он его украл! Я — жертва грабителя. Таким образом, 
лишившись письма с вашим адресом, я вернулся к 
Джаннини, но там было закрыто; только сейчас я уз­
нал ваш адрес, позвонив ему по телефону...

А д в о к а т  (искренне сожалея). Вы опоздали, я 
уже нанял человека.

Ц а п к а п о н и  (очень огорчен). О-о!
Ад в о к а т .  Да! Несколько минут тому назад... По, 

на всякий случай... Оставьте мне ваш адрес, если что, 
я вас вызову.

Ц а п к а п о н и .  Спасибо! (Вынимает визитную кар­
точку и протягивает ее адвокату.) Вот видите (пока­
зывает), с какой легкостью и уверенностью я вынимаю 
и кладу визитную карточку в карман. Так же было с 
письмом. Конечно, у меня его украли!

А д в о к а т  (читает визитную карточку). «...Учи­
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тель». (Кладет ее на письменный стол. Колеблется.) 
Одну минуточку. Я хочу показать вам нового секрета­
ря, которого я нанял...

Входит Э л ь в и р а .

Эльвй, секретарь переоделся?
Э л ь в и р а .  Он принимает ванну.
А д в о к а т .  О-о!
Э л ь в и р а .  Ванну приготовили для меня. (Тихо.) 

Но ему (имеет в виду Антонио) она куда нужней!
А д в о к а т  (иронически, Цапкапони). Они изволят 

принимать ванну!
Ц а п к а п о н и .  Что ж, бывает!
Ад в о к а т .  Сделайте милость, побудьте минут де­

сять в этой комнате. Надеюсь, вы не торопитесь? Я вас 
прошу... (Эльвире.) Принеси чашку кофе. 

Ц а п к а п о н и  (смущенно). Спасибо.
Ад в о к а т .  Я подозреваю...

Цапкапони отходит вправо.

(Эльвире.) Это тот секретарь, которого мне прислал 
Джаннини. Настоящий! Вчера у него украли письмо, с 
которым он должен был прийти ко мне, и с этим пись­
мом явился сюда Антонио...

Э л ь в и р а  (резко). Значит, он вор?
Ад в о к а т .  Вполне возможно. (Тихо.) Поэтому я и 

хочу устроить очную ставку. Как ты считаешь?
Эльвира утвердительно кивает.

Если он нашел письмо на полу — это одно, а если он вы­
тащил его из кармана — совсем другое. Это кража. 
А от человека, который привык красть, можно всего 
ожидать. Положим, завтра я вхожу в кабинет и не на­
хожу... письменного стола.

Э л ь в и р а .  Вот именно!
Ад в о к а т .  Разумеется, я говорю это так, пока что, 

к слову...
Э л ь в и р а  (испуганно). Может, в полицию позво­

нить?
А д в о к а т  (останавливает ее). Подожди! Какие у 

нас основания обвинять его в чем-либо! Чего доброго,
?39



он подаст на меня в суд за клевету и мне же придется 
отвечать. Кодекс он знает лучше меня! Тут нужно дей­
ствовать с умом...

Э л ь в и р а .  Ну, мама тебе покажет...
А д в о к а т .  А! (Качает головой, потом принижен­

но.) Да, ничего хорошего из этого не выйдет.
Долго звонит электрический звонок.

Д о н н а  Р о з а  (входя к мужу). Секретарь... звонит 
из ванной. Надо узнать, чего он хочет? Ведь не мне же 
туда идти...

Ад в о к а т .  Не горячись...
Э л ь в и р а  (матери, которая на нее смотрит). И не 

мне, если он там моется!
Д о н н а  Р о з а  (мужу). Пойди узнай, что ему 

надо...
А д в о к а т  (раздраженный, направляется к двери). 

Уж не принимает ли он меня за лакея?
Снова звонок.

Еще и торопит, прохвост!
П а с к а л и н о  (входит, раздраженный). Он назва­

нивает уже битых три часа...
А д в о к а т  (резко). Я слышал! (Делает гневное 

движение, сдерживается, выходит.)
Д о н н а  Р о з а  (быстро, сыну). Где ты познакомил­

ся с этим изящным кавалером?
П а с к а л и н о  (уклончиво). В одном месте, мама... 

(Показывает на Эльвиру.) Потом тебе расскажу... 
С ним надо держать ухо востро, это опасный человек! 
(Тихо, матери.) Он обесчестил бедную девушку.

Д о н н а  Р о з а  (содрогается, потрясена). О! Я го­
ворила, что нужно брать пожилого человека! А этот 
здоровенный, молодой детина... и еще испорченный... 
У нас дочь... Разве можно держать в доме такого раз­
вратника!

А д в о к а т  (входит. Жене). Дай пижаму!
Д о н н а  Ро з а .  Еще и пижаму?
Ад в о к а т .  Он же после ванны...
Д о н н а  Роз а .  Обойдется и без пижамы. 
Э л ь в и р а  (отцу). Приготовить ему .чашку молока?
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Ад в о к а т .  Пожалуй.
Д о н н а  Р о з а  (иронически и раздраженно, дочери). 

Сделай заодно и гоголь-моголь. Раз твой отец... (Злоб­
но смотрит на мужа, которого она считает слишком 
слабохарактерным.)

А д в о к а т  (резко). Чего ты от меня хочешь? (Бе­
ря себя в руки.) Тут надо действовать осторожно...

Д о н н а  Р о з а  (подзывает мужа, торжественно). 
Он бесчестный человек... он соблазнил девушку...

Ад в о к а т .  Знаю, он сам сказал об этом. Потому 
он и пришел ко мне.

Д о н н а  Роз а .  Зачем же он пришел?
Ад в о к а т .  Чтобы получить работу и иметь возмож­

ность на ней жениться. (Сыну.) А ты где с ним позна­
комился?

П а с к а  лин о (раздраженно). Опять...
Д о н н а  Роз а .  Он и мне не захотел сказать... Но, 

конечно, в каком-нибудь подозрительном месте...
А д в о к а т .  Так вот каковы твои знакомства?
П а с к а л и  но (протестующе). Какие знакомства?
Ад в о к а т .  Он сказал, что вы хорошо знакомы.
П а с к а л и н о  (оправдываясь). Он мне попадался 

раз пять или шесть. Зная, что он мошенник, я всегда 
старался его избегать... Теперь вы еще, чего доброго, 
скажете, что это я пригласил его сюда? Вас-то он 
вмиг уговорил. А я... стоило мне открыть рот, как он 
призвал на помощь святое писание, назвал меня Каи­
ном! Я-то уж смолчал, но боюсь, как бы не получилось 
наоборот, как бы Авель не убил Каина. (Пауза.) Я по­
шел, папа, тебе ничего не нужно?

Ад в о к а т .  Нет. Впрочем, погоди! Зайди к Валоро- 
со, пусть он отдаст те триста лир, что...

П а с к а л и н о .  Он не хочет платить ни гроша...
Ад в о к а т .  Но ведь это расходы на марки и гербо­

вую бумагу...
П а с к а л и н о .  Тут я бессилен! Пошли этого типа. 

(Показывает налево, имея в виду Антонио.) Выколачи­
вать из кого-нибудь деньги-—прямая его специаль­
ность.

Д о н н а  Р о з а  (мужу). В самом деле, пошли секре­
таря,
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А д в о к а т  (соглашается). Там его арестуют, и та­
ким образом мы от него избавимся!

Э л ь в и р а  (смотрит налево). Тише!
А н т о н и о  (появляется хорошо одетый, чисто вы­

бритый, причесанный. Общее удивление). Ну как? Хо­
роший у меня вид?..

Ад в о к а т .  Гм! (Как бы говоря: «Еще бы!»)
Э л ь в и р а  (остальным). Ему идет...
А н т о н и о  (Паскалино, показывая на костюм). Кое- 

где есть пятнышки...
П а с к а л и н о  (иронически). Ради бога, простите...
А н т о н и о  (донне Розе). Как я выгляжу?
Д о н н а  Роз а .  Отлично!
А н т о н и о  (целует клочок тряпки и показывает ее 

донне Розе). Это от платья мадонны...
Д о н н а  Р о з а  (недоверчиво). Ну?
Ант онио .  Я всегда ношу его с собой! (Эльвире, 

которая, как ему кажется, относится к нему лучше дру­
гих.) Синьорина, могу я попросить у вас один платочек 
для грудного кармашка, а другой чтобы сморкаться?

Э л ь в и р а  (пока остальные смотрят на Антонио, 
подчеркнуто). Сию минуту! (Выходит.)

Д о н н а  Р о з а  (Антонио, с деланной мягкостью, 
чтобы уязвить мужа). Пойду приготовлю вам завтрак. 
(Направляется к выходу.)

А н т о н и о  (скромно). С сегодняшнего вечера я бу­
ду обслуживать всех вас! (Донне Розе.) Синьора, се­
годня пятница! Не забудьте, что по пятницам скором­
ного я не ем.

Д о н н а  Р о з а  выходит.

П а с к а л и н о  (саркастически). Авель, вы что ку­
рите?

А н т о н и о  (улыбается, подчеркивая шутку). А, ста­
рый знакомый! Разве не помнишь, что я всегда предпо­
читал «Пополяри»!

П а с к а л и н о .  Тогда я принесу ваши любимые!
А н т о н и о  (удовлетворенно). Спасибо. (Адвокату.) 

Мне кажется, что общее настроение мало-помалу улуч­
шается!

А д в о к а т  (горько). Начало неплохое..,
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Ан т о н и о  (полуторжественно, полушутливо). Инте­
ресно, каков будет конец?!

А д в о к а т  (оглядевшись кругом, хочет выяснить 
историю с письмом). Послушай!..

Антонио удивленно смотрит на него.

За эти несколько минут я оказался прямо-таки в тра­
гическом положении.

Ант онио .  Почему?
А д в о к а т  (оглядываясь). Я в твоих руках, ты мо­

жешь меня шантажировать...
А н т о н и о  (возмущен, но сдерживается). Вы оши­

баетесь!
А д в о к а т  (снова). Нет! Использовав мое щекотли­

вое положение, ты силой ворвался в дом...
Ан т о н и о  (вылупив глаза). Силой?
Ад в о к а т .  Да... Чтобы заткнуть тебе рот, я выну­

жден был пойти на уступки... За какие-нибудь пять ми­
нут ты сделал головокружительную карьеру. (Огляды­
вает его с ног до головы, как бы не веря своим глазам.) 
Ты втерся в мой дом, перезнакомился со всей семьей!.. 
Знаешь, что у меня любовница! (Возбужденно, но по­
нижая голос.) Что еще ты собираешься извлечь из это­
го положения? (Решительно.) Ну, смотри же, если раз­
разится скандал, то он произойдет по всем правилам — 
я выдам тебя полиции...

А н т о н и о  (с трудом сдерживаясь, с шутливой яз­
вительностью). Я думал, что, когда я побреюсь, вы уже 
иначе будете смотреть на меня, что мы ‘лучше поймем 
друг друга. Но, видно, это не так. (Пауза.) Неужели вы 
думаете, что после того, как вы одели меня в костюм 
вашего сына, я смог бы так поступить? (Пауза.) Я Ду­
мал, вы больше будете мне доверять. (Пауза.) Да, ад­
вокат, человека можно выдать поли'ции только за со­
вершенное преступление, а не за преступление, которое 
он мог бы совершить... не мне вам это объяснять... Хо­
тите, чтобы я ушел? Пожалуйста, я уйду, уйду таким, 
каким пришел сюда — моя старая одежда там... (По­
казывает на дверь слева.) Пусть только отрастет моя 
борода. (Быстро, с многозначительностью.) Я честный 
человек, и не думайте, что сведения, которыми я рас­
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полагаю, я обращу вам во вред. Нет, я снова превра­
щусь в того несчастного, каким я был десять минут 
назад. Пойду поищу кого-нибудь, кто бы отважился 
рискнуть, у кого нет любовниц и кто не боится шан­
тажа!

Э л ь в и р а  (входит с чашкой кофе на подносе. Ан­
тонио). Ваше молоко готово...

Ан т о н и о  (смущенно). Спасибо. Зачем вы беспо­
коились? (Хочет взять поднос.)

Э л ь в и р а .  Нет, для вас там, это для... (Показы­
вает вправо.)

А д в о к а т .  А! (Вспомнив.) Я уже забыл... 
А н т о н и о  (берет поднос). Вы хотите сами подать? 

Нет, это должен сделать я. (Идет вправо.) Адвокат, у 
вас гости?

Ад в о к а т .  Да, там владелец письма, настоящий 
секретарь...

Ант о нио .  А? Он пришел. (Останавливается.) 
И требует место?

Адвокат молчит с непроницаемым видом.

Если вы хотите, я ему тотчас же уступлю... (Решитель­
но направляется к двери.)

А д в о к а т  (колеблется, все еще боясь шантажа). 
Подожди... (Дочери, которая стоит неподвижно.) Вый­
ди, пожалуйста. Дай нам поговорить...
Э л ь в и р а  выходит влево. Антонио в недоумении останавли­

вается.

Поставь чашку туда...
Антонио ставит поднос на письменный стол.

Он (имеет в виду Цапкапони) ничего не требует... Я ему 
сказал, что его место уже занято.

Ант о нио .  Спасибо...
Ад в о к а т .  Однако он меня очень встревожил. Ви­

дишь ли, он утверждает, что положил письмо в кар­
ман... И даже несколько раз продемонстрировал, как он 
это сделал. (Показывает.) И при этом уверяет, что не 
потерял письмо, а его у него украли.

Ан т о н и о  (испуганно). Украли?
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Ад в о к а т .  Все это заставляет меня подозревать, 
что ты не нашел письмо на полу, как рассказывал, а 
вытащил его из кармана...

Ант о нио .  Я?
А д в о к а т .  ...совершив, таким образом, самое на­

стоящее преступление...
Ант онио .  И это вместе с моим прошлым застав­

ляет вас думать обо мне...
Ад в о к а т .  ...то, чего, быть может, и не было...
Ант онио .  ...отсюда ваше недоверие...
Ад в о к а т .  ...и мой сердитый тон...
А н т о н и о  (задумывается, потом показывая вправо). 

Адвокат, можно мне с ним поговорить?
А д в о к а т .  Но... (Как бы говоря: «Что ты. соби­

раешься делать?»)
А н т о н и о  (успокаивает его). Только поставить все 

на свое место. Тот синьор сказал вам, конечно, что я 
запустил руку в его карман? Эх! Теперь попробуй пе­
реубеди вас...

Адвокат делает неопределенный жест.

Если хотите его взять, пожалуйста, я уйду.
Пауза.

А д в о к а т  (растерянно, не зная, на что решиться). 
По ведь ты еще не совершил ничего такого...

Ант онио .  Ну что ж, подождем, пока я что-нибудь 
совершу! (Берет с письменного стола поднос.) Я в мо­
мент разогрею... (Выходит влево.)

Ц а п к а п о н и  (выглядывает справа). Адвокат, вы 
обо мне забыли?

Ад в о к а т .  Нет... (Делает ему быстрый знак рукой.) 
Идите, идите сюда... (Хватает его за руку и заставляет 
заглянуть в левую дверь.) Вы его видите? Это мой но­
вый секретарь. Когда-нибудь вы его встречали?

Ц а п к а п о н и .  Нет!
Ад в о к а т .  Вглядитесь хорошенько... (Почти припод­

нимает Цапкапони.)
Ц а п к а п о н и .  Ну, вижу!
А д в о к а т  (яростно). Как выглядел человек, кото­

рый шел за вами?
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Ц а п к а п о н и .  Это был какой-то оборванец, оброс­
ший щетиной...

А д в о к а т  (про себя). Он только что побрился!
Ц а п к а п о н и .  Я могу идти?
Ад в о к а т .  Я хотел вас угостить кофе.
Ц а п к а п о н и .  Не стоит...
Ад в о к а т .  Его сейчас принесут. (Выходит.)

Пауза. Раздается звонок. Входит П е п п е  М о р е п л а в а т е л ь ,  
морской волк, загорелый, плотного сложения, энергичный человек.

Он вне себя. Цапкапони с недоумением разглядывает его.

Пеппе .  Где адвокат?
Ц а п к а п о н и .  Он там. (Показывает влево на 

дверь, в которую вышел адвокат.)
Пе п п е  (угрожающе смотрит туда). Вы его клиент?
Ц а п к а п о н и .  Нет, я должен был стать его секре­

тарем, но... другой успел занять мое место...
П е п п е  (после паузы, с горечью). То же случилось 

и со мной! Я возвратился из Сардинии и узнал, что мое 
место занято... (Сно&а смотрит влево.)

Ц а п к а п о н и .  Поэтому вы пришли сюда?
Пеппе .  Да, поэтому!
Ц а п к а п о н и .  И чего вы надеетесь добиться?
Пе ппе .  Как — чего добиться?
Ц а п к а п о н и .  В лучшем случае вы здесь - добье­

тесь чашки кофе, и то после трехчасового ожидания...
П е п п е  (смотрит на дверь, за которой должен на­

ходиться адвокат). Что вы говорите? ~~
Ц а п к а п о н и  (отеческим тоном). Послушайте меня, 

пойдемте. (Почти тащит Пеппе за собой.)
Пе п п е  (освобождается решительным окестом). 

Я остаюсь!
Пауза.

Ц а п к а п о н и .  Скажите, местом, которое вы поте­
ряли, так уж стоит дорожить?

Пеппе .  А как вам кажется — стоит дорожить ме­
стом мужа?

Ц а п к а п о н и  (очень удивлен). О-о?! (Пауза.) Гм... 
конечно, штука получилась довольно неприятная...

Пеппе .  Неприятная? Нет, дорогой мой, здесь дело 
посерьезнее! Тут уж попахивает кровью!
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Ц а п к а п о н и .  И вы пришли к адвокату, чтобы на­
чать дело?

Пеппе .  Именно чтобы начать дело.
Ц а п к а п о н и .  Через суд?
Пеппе .  Нет. Я поведу его сам, собственноручно!

Цапкапони ничего не понимает.

Потом, может быть, мне и понадобится адвокат, но 
только не Радзулли, потому что к тому времени Рад- 
зулли будет лежать в больнице. Если понадобится, ме­
ня будет защищать другой! (В неистовстве, теряя кон­
троль над собой.) Вы хотели уйти? Так уходите скорее, 
потому что через минуту я здесь камня на камне не 
оставлю!..

Цапкапони не знает, что ему делать.

Хотите остаться. Тогда пеняйте на себя!
Ц а п к а п о н и .  Нет, прошу вас... (Поспешно направ­

ляется к двери.) Даже кофе не удалось выпить! (Ухо­
дит.)

Пеппе нервно расхаживает по комнате.

Ан т о н и о  (входит с подносом, на котором стоит 
чашка кофе. Видит Пеппе, принимает его за Цапкапо­
ни. Удивлен видом этого разъяренного детины. Наконец 
обращается к нему с некоторым подобострастием). 
Долго вам пришлось ждать?

Пеппе останавливается и смотрит на него в упор. 

Выпейте кофейку!
Пе п п е  (саркастически смеется). Спасибо!
Ан т о н и о  (смотрит на него,, потом, набравшись 

смелости). Прошу вас, присядьте!
П е п п е  (отказывается, качая головой. После па­

узы). Вы будете?..
Ан т о н и о  (считая, что отпираться незачем, сразу 

же признается). Да, синьор, я тот, который сыграл с 
вами эту злую шутку!

П е п п е  (удивлен такой смелостью). Что?!
А н т о н и о  (кланяясь). Ваш заместитель...
Пе п п е  (скрежеща зубами). Боаво!
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Ан т о н и о  (робко улыбаясь). Теперь уже незачем 
отрицать!

Пе п п е  (грозно). Я думаю! И после этого вы еще 
смеете предлагать мне кофе!!

Ант о нио .  Чтобы у вас не осталось горького 
осадка...

Пеппе зловеще улыбается.
Не хотите?

П е п п е  (решительно). Нет!
Ан т о н и о  (ставит поднос на письменный стол; за­

тем, искоса взглянув на входную дверь, тихо). Неуже­
ли вас это так сильно огорчило?..

Пе п п е  (даже теряется от такого нелепого вопро­
са). А что же, по-вашему, я не должен огорчаться?

Ант о нио .  Да, но не до такой степени...
П е п п е  (с налившимися кровью глазами). Как! 

После того, что вы сделали?..
А н т о н и о  (прерывает его). А что я такого сде­

лал? (Пауза.) Если бы я ее взял так, как вы предпо­
лагаете, тогда дело другое... Но я ее нашел....

Пе п п е  (делает жест, означающий: «случайно»). 
Нашли?

А н т о н и о  (повторяет жест Пеппе). Нашел! (Пау­
за.) И это ваша вина, ведь вы сами ее потеряли.

Пе п п е  (готов наброситься на него с кулаками, но 
сдерживаясь). Я ее потерял? (Горько.) Это она сама 
потерялась...

Ант онио .  Но в таком случае... что вам от меня 
нужно? Она легко могла попасть к кому-нибудь друго­
му, а попала ко мне!

Пе ппе .  А вас не заинтересовало, принадлежала 
ли она кому-нибудь или нет? Чьей она была... Может 
быть, вы еще скажете, что нашли ее на улице?

А н т о н и о .  Да, на улице!
Пеппе .  На земле?!
Ант о нио .  Да, мятая и грязная, она валялась пря­

мо на земле.
Пеппе .  Ах вот как!
А н т о н и о  (подтверждает). Клянусь!
Пе ппе .  И... все-такц вы ре взяли... мятую и гряз­

ную...
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Ант о нио .  Взял грязную И мятую, Потому что мне 
вот так приспичило! Иначе я плюнул бы на нее и про­
шел... Разглядев ее хорошенько, я ее взял...

П е п п е. И использовали как вам вздумалось?!
А н т о н и о  (тихо). В этом все мое преступление!.. 

Необходимость! Я подобрал ее... Любой молодой здо­
ровый парень поступил бы на моем месте точно так же! 
Не имея...

Пеппе .  И вот заимели!
Ан т о н и о  (кивает, воздев руки к небу). Мадонне 

было угодно!
Пеппе ошарашен.

Конечно, признавая за вами право первенства, я бы 
должен был сказать: уступаю принадлежащее вам ме­
сто и ухожу... Но куда, куда я пойду?

Пе п п е  (вне себя). И вы смеете говорить мне это 
прямо в глаза?

Ант о нио .  А зачем же мне утаивать?
П е п п е  (резко). Так ты еще не насытился?
Ант о нио .  Насытился? Да я еще фактически толь­

ко приступил...

Пеппе мгновенно вытаскивает из кармана пистолет. Антонио 
приемом настоящего опытного бродяги ударяет Пеппе головой в 
живот и, когда Пеппе наклоняется, кусает его за руку. Пистолет

падает.

Пеппе .  Ой! (От боли хватается за живот. Пау­
за.) Вот не думал, что богатые господа умеют так 
драться...

Ант о нио .  Какой же я богатый господин! Я всего- 
навсего уличный бродяга! Но душа у меня, несмотря 
на окружающую грязь, почище, чем у самого лощеного 
господина! (Пауза.) Но раз уж ты так яростно готов 
отстаивать свое место, то, значит, оно наверняка тебе 
нужнее, чем мне. (Пауза.) Ну что ж, я докажу тебе, 
что у меня тоже есть сердце... Я сам пойду и скажу ад­
вокату, чтобы он взял тебя, а сам уберусь...

Пе п п е  (ничего не понимая, удерживает Антонио). 
Подождите! Разве вы не адвокат?

Ант онио .  Нет. (Пауза.) Ведь вы сами несколь-
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ко минут тому назад с ним разговаривали... Он даже 
предложил вам кофе...

Пе п п е  (растерянно). Гм! Я разговаривал с чело­
веком, который хотел получить место секретаря.

Ант онио .  А разве это были не вы? (Сконфужен­
но.) Ради бога, извините меня... (Бросается к нему и 
начинает массировать живот.)

Пе ппе .  Но вы-то кто такой?
Ант о нио .  Я тот, который пришел сюда раньше 

секретаря и занял его место!
П е п п е  (пытается разобраться в недоразумении). 

Заместитель?!
А н т о н и о .  Заместитель!
Пеппе .  Так вы говорили о месте... секретаря?
Ант онио .  Да, и о рекомендации, которую он по­

терял, а я нашел.
П е п пе. «На улице»... «мятую»... «грязную»...
Ант о нио .  Да, рекомендацию.
Пеппе .  «Я ее поднял»...
Ант онио .  Рекомендацию. (С интересом.) А вы 

что имели в виду?
Пеппе .  Свою жену!
Ант о нио .  Жену? С ней случилось то же, что с 

рекомендацией?
П е п п е  (горько). Именно.
Ант о нио .  Вы ее потеряли, а кто-то ее нашел?
Пе ппе .  Нашел и занял мое место! (Снова злобно 

смотрит на дверь, за которой должен находиться адво­
кат.)

Ант онио .  И вы думаете, что ваше место занял 
адвокат?

Пе ппе .  Не думаю, а так оно и есть.
Ант онио .  Тогда это сильно меняет дело!

Долгая пауза.

Пеппе .  Анонимные письма... с фамилией, номером 
дома... (Показывает письма.)

А н т о н и о  (после паузы). Простите, а как зовут 
вашу жену?

Пе ппе .  Пальмира!
А н т о н и о  (понял все, делает безразличный вид).
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Донна Пальмира! Никогда не слышал! (Пауза.) Ну, а 
теперь?

П е п п е. Что — теперь?
Ант онио .  Что вы хотите делать?
Пеппе .  Как — что делать?
Ант онио .  Учинить скандал? Это дом адвоката. 

(Пауза.) И, как бы вы ни были правы, только за на­
рушение закона о неприкосновенности жилища... три 
года по новому кодексу! Это кроме наказания за пре­
ступление, которое вы намеревались совершить. (Пау­
за.) И потом, допустим, что измена действительно име­
ла место... вы уверены, что виноват только адвокат? 
Нет, черт возьми! Она же замужняя опытная женщина! 
Она сама отвечает за свои поступки!

П е п п е  (решил разобраться). Можете оказать мне 
любезность?

Ант о нио .  Пожалуйста, чем могу служить?
Пе ппе .  Не вмешивайтесь в это дело; останьтесь 

в стороне.
Ант онио .  Это невозможно! Я обещал честно ве­

сти все дела адвоката — как порядочные, так и не...
Пеппе .  Вот как?
Ант онио .  Да. (Пауза.) Адвокат, зная, кто я та­

кой, тем не менее берет меня в дом, с ног до головы 
одевает, делает человеком, кормит и поит... И вот на 
него обрушивается несчастье, а я бросаю его в беде? 
Нет, это недостойно честного бродяги!

П е п п е  (после паузы). Значит, вы решили его за­
щищать?

Ант о нио .  Что поделаешь! Он дает мне хлеб на­
сущный, а для меня этот хлеб священен и неприкосно­
венен! И вообще, если хотите знать, я должен даже 
благодарить вас и вашу жену за то, что вы доставили 
мне случай на деле доказать, что я необходим...

Пе ппе .  Что?!
Ант онио .  Допустим, я, защищая адвоката, вы­

нужден буду размозжить вам голову...
Пеппе возмущен.

Тогда я сохраняю за собой место, а к тому же в случае 
нужды имею бесплатного адвоката... Хотите действо­
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вать? Действуйте! Но я обязан вам открыть глаза, пре­
жде чем размозжу череп.

П е п п е  (яростно). Вы?
А н т о н и о  (категорически). Я! (Пауза.) Если с 

кем-нибудь случается несчастье такого сорта, то тут 
уж ничем не возместишь понесенный ущерб. Иначе 
люди давно бы уже ввели страхование на рога. (Быстро, 
Пеппе, который удивленно смотрит на него.) А я что-то 
об этом не слыхал! (Вдохновляется и продолжает, рас­
хаживая по комнате.) Можно страховать увечья, мож­
но страховаться от пожара, даже от смерти... но от 
рогов никто страховать не будет. Да и вообще имело 
ли тут место прелюбодеяние? В вашем случае нет до­
казательств!.. Анонимные письма? Закон плевал на 
анонимные письма, ему нужны доказательства! Но 
пусть даже прелюбодеяние имело место... Что из этого? 
Ведь такие делишки делаются вдвоем! Значит, на ва­
шу жену падает по крайней мере половина вины, зна­
чит, она — соучастница... (Идет к письменному столу, 
вдохновляясь все больше.) В жизни всегда происходит 
только то, что неминуемо должно произойти! Все в 
жизни предопределено! А вы осмеливаетесь противить­
ся судьбе? Сумасшедший!

П е п п е  (жестом прерывая его). К чему эти адво­
катские речи?

А н т о н и о  (очень серьезно). Но ведь должен же 
я вас как-то убедить?

Пе п п е  (кричит). В чем убедить? Что за чепуху вы 
мелете!

Входит а д в о к а т .

Ант о нио .  Адвокат...
Пеппе хочет наброситься на вошедшего.

Минуточку спокойствия!
Ад в о к а т .  Что такое?
Ант о нио .  Адвокат, закройте дверь...

Адвокат машинально закрывает дверь.

Этот синьор — муж некой донны Пальмиры, которую 
вы, как он утверждает..,
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А д в о к а т  (защищается). Что? Я ее вовсе не знаю!
А н т о н и о  (адвокату). Этому синьору прислали 

анонимное письмо; и он убежден, что вы являетесь 
или являлись любовником его жены...

Ад в о к а т .  Но это невозможно! Я женат!
Ант онио .  Вы слышали, что сказал адвокат? Как 

он может быть любовником вашей жены, если он сам 
женат?.. (После паузы, Пеппе.) Но все равно, что бы 
вы там ни думали, я уже предупреждал, что не поз­
волю и пальцем тронуть адвоката. Я обязан ему жизнью 
и в любой момент готов ради него ею пожертво­
вать!

Пе п п е  (яростно). Ну так и жертвуй!
Входят д о н н а  Р о з а  и Э л ь в и р а .  Все делают вид, что

мило беседуют.

До н н а  Ро з а .  Что здесь происходит?
Ан т о н и о  (Пеппе, представляя донну Розу). Же­

на адвоката... (Представляя Эльвиру.) Дочь адвоката...
Входит П а с к а л и н о.

...сын адвоката... (Пауза.) Видите, какая прелестная 
семья у адвоката?

Пе п п е  (считая небезопасным начинать скандал, 
многозначительно, Антонио). Значит, увидимся! Пони­
маю... сейчас неподходящий момент...

А н т о н и о  (соглашается). И место тоже неподхо­
дящее для обсуждений... У адвоката сейчас есть более 
важные дела, поэтому вашим делом займусь лично я... 
Вы позволите, адвокат?

А д в о к а т  (быстро соглашается). Безусловно!
Д о н н а  Р о з а  (удивленно, мужу). А он спра­

вится?
Ад в о к а т .  Еще как!
А н т о н и о .  Еще как, синьора! (Пеппе.) Увидите, 

мы уладим это дельце буквально в две минуты! Вы 
только что могли убедиться в том, что у меня достаточ­
но крепкая голова. Я думаю, вам незачем затруднять 
себя — ходить такую даль, подыматься по лестнице... 
Вы всегда сможете найти меня в переулке Лепре-ай-
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Вентальери, около пекарни, у статуи маленькой ма­
донны.

Пе п п е  (удивленно). Напротив моего дома?!
А н т о н и о  (притворно удивляясь). Ах, вы там же 

живете? Ну, совсем просто... Как только я вам пона­
доблюсь, спросите в подвале вашего дома об Антонио 
Крепкоголовом. (Подчеркивает.) Вы не ошибетесь... я 
всегда к вашим услугам!

П е п п е  (после паузы, иронически). Адвокат, ваш 
секретарь — сокровище!

Ант онио .  Какие пустяки! Буду рад услужить 
вам!

П е п п е  (тем же тоном, адвокату). Вы должны по­
ставить ему памятник из чистого золота!

Ант онио .  Можно и попроще!
П е п п е  (направляется к выходу. Выразительно, 

Антонио). Значит, договорились?
А н т о н и о  (напоминая ему). Спросите Антонио 

Крепкоголового!
П е п п е  быстро выходит, яростно хлопнув дверью.

А д в о к а т  (присутствующим, которые, видя его 
волнение, жаждут узнать, в чем дело). Антонио как раз 
тот человек, какой мне нужен.

А н т о н и о  (донне Розе). Вы слышали?
Д о н н а  Р о з а  (ничего не понимает). Что он тако­

го для тебя сделал?
Ад в о к а т .  То, на что у меня не хватило бы сме­

лости!
Ант онио .  Я сделал сущий пустяк, но сделал как 

нужно!
Э л ь в и р а  (с любопытством). А что именно?
А д в о к а т  (желая переменить тему). Пойди при­

неси ему молока!
Э л ь в и р а  уходит.

(Паскалино.) А ты принес ему сигареты?
П а с к а л и н о  (показывает пачку). Вот они!
А д в о к а т  (передает их Антонио). Вот!
А н т о н и о .  Адвокат, вы заставляете меня крас­

неть.
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Д о н н а  Р о з а  (резко). 11<> тот человек, который 
ушел,— кто он такой?

Ант онио .  Это сумасшедший и ш ь о р а !  Ерундовое 
дело! С таким делом можно и п р о г о р е т ь  -один 
ущерб и никакой выгоды... С сегодняшнего дня я буду 
пропускать всех клиентов адвоката м е р е  сито... Вы­
севки буду оставлять себе! Должен же я приносить 
пользу или нет? Синьор Радзулли знаменитый адвокат, 
а такие, как только что ушел, не нуждаются в знамени­
тостях. Вы, адвокат, пришли, когда я уже его обра­
ботал; до этого, я вас уверяю, он не был таким покла­
дистым. Этот орешек вам не по зубам. Чтобы его обло­
мать, мне пришлось ух как поработать! Самое забав­
ное было вначале; я думал, что он — Цапкапони, и го­
ворил ему о письме, он же думал, что я — Радзулло, и 
говорил о своей жене...

Д о н н а  Р о з а  (мужу). О жене? При чем тут ты — 
и его жена?

А н т о н и о  (быстро). Синьора, видите ли, он при­
ехал из Сардинии, потому что ему сообщили, будто его 
жена в Неаполе изменяет ему с неким Радзулло. (Под­
черкивает окончание фамилии.)

А д в о к а т  (желая переменить тему, быстро). Рад­
зулло? а я Радзулли... Какая глупая ошибка!

Ант о нио .  Он на меня напал с пистолетом...
Ад в о к а т .  С револьвером?
А н т о н и о .  ...незадолго до того как вы вошли... 

Но я опередил его: и трах! Как дам ему в живот голо­
вой...

П а с к а л и н о .  Знаменитой своей головой...
Ан т о н и о  (утвердительно кивает). ...кусаю его за 

руку — и вот пистолет здесь... (Вытаскивает пистолет 
из кармана и, желая продемонстрировать его, направ­
ляет на адвоката.)

Адвокат быстро отстраняется.

Он стоит не меньше пятидесяти лир!
А д в о к а т  (жене). Тебе понятно? Разве я мог это 

сделать? Бум! Бум! Вот это голова, так голова! При­
ходит умалишенный и нападает на тебя!
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А н т о н и о  (успокаивает его). Теперь вы можете 
спать спокойно!

А д в о к а т  (быстро, сыну). Ступай сейчас же с ним 
(указывает на Антонио) и получи триста лир с синьо­
ра Валоросо...

П а с к а л и н о .  Я ему только покажу, где он живет, 
а сам отойду подальше...

Ант о нио .  А кто этот синьор Валоросо?
А д в о к а т .  Это человек, который никогда никому 

не платит!
А н т о н и о .  Никому не платит! (Решительно, Пас- 

калино.) Пошли! (Снимает с его головы соломенную 
шляпу и надевает на свою.)

П а с к а л и н о .  Зачем тебе шляпа?
Ант о нио .  Чтобы узнать размер твоей головы.
П а с к а л и н о  (смеется). И сравнить с размером 

своей?
Ант о нио .  Она мне подходит... Значит, размер у 

нас одинаковый... (Отдает шляпу, затем, многозначи­
тельно, адвокату.) Смею вас уверить, что при такой го­
лове эти триста лир ваш сын сможет и сам выколотить 
из Валоросо. А я, если позволите, пойду к мессе... Хочу 
поблагодарить святую мадонну. Я обещал.

Д о н н а  Роз а .  А молоко?
Ант о нио .  У меня со вчерашнего дня маковой ро­

синки во рту не было... Лучше я и исповедаюсь нато­
щак; а если священник позволит, то и причащусь.

Д о н н а  Р о з а  (удивленно). Вы?
А н т о н и о  (кивает головой). Я никогда никому не 

причинял зла, разве только себе!
Д о н н а  Роз а .  За вами не водится никаких гре­

хов? Припомните хорошенько!
Ан т о ни о .  Нет, один грех есть на моей душе! 

Я уже говорил адвокату: моя возлюбленная...
Адвокат утвердительно кивает.

Но прежде чем придет срок, я на ней женюсь. И у ре­
бенка, который родится, будут и мать и отец... Витто- 
рия или Витторио Эспозито, сын законных супругов 
Антонио Эспозито и Марии Какаче. У моего сына бу­
дет полный комплект родителей! Сегодня утром я ска-
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зал невесте: «Мари! Я ухожу м не вернусь до тех пор, 
пока не найду работы! > {Подмигивая адвокату.) Теперь 
я могу вернуться и сказан,: «Мари, я нашел ра­
боту»!

Ад в о к а т .  Ты ее нашел, Антонио! Нашел!
Ант онио .  Мадонна! Ты сотворила чудо! Я иду ее 

благодарить. ( Снова берет шляпу Паскалино и наде­
вает ее. Паскалино.) Пошли!

П а с к а л и н о  (смеясь). Ничего не поделаешь! 
Придется! (Идет за Антонио.)

Адвокат и его жена улыбаются.

З а н а в е с

9 Раффаэле Вивиани



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Вечер того же дня. Маленькая площадь, на которую выходит пе­
реулок Лепре-ай-Вентальери. Слева, у входа в подвал своего дома, 
стоит М а р и я ,  возлюбленная Антонио. Это маленькая, бледная, 
плохо одетая девушка. Поодаль сидит ее мать А н н а р е л л а ,  
напоминающая старую ведьму. Она плетет стулья. В угловой, пло­
хо освещенной нише дома — статуя мадонны, рядом— широкий 
вход в пекарню, у которого неподвижно стоит босой м а л ь ч и к  
в лохмотьях и играет на дудке. Направо на первом плане — вход 
в дом Пеппе, на заднем плане— светлая стена дома, на которой 

мечутся тени пекарей, снующих возле полыхающей печи. 
Входит п е к а р ь  с деревянной лопатой, нагруженной свежеиспе­
ченными булками. Держа лопату обеими руками, он опускает ее на 

специальную деревянную подставку.

П е к а р ь  (кричит в глубь пекарни). Пока хватит! 
Пускай сначала уберут эти булки! (Мальчику.) Эй! 
(Толкает его.) Да прекратишь ли ты наконец дудеть?

Ма л ь ч и к .  А что, я тебе мешаю?
П е к а р ь .  Подбавь жару. (Показывает на печку.) 

И брось свою свистульку, и так целый день шум в 
ушах... (Возвращается в пекарню.)

А н н а р е л л а  (мальчику, который продолжает ду­
деть). Смотри, вымахал такой долдон, а все свистит, 
словно птенчик какой...

Ма л ь ч и к .  А что, и подудеть нельзя?
А н н а р е л л а .  Работать надо, а не дудеть. (Пауза.) 

Чему только их учат! Свистеть, видите ли, ему надо! 
Так посвистят, посвистят, да и насвистят живот какой- 
нибудь дурочке! Взять хоть мою...

М а л ь ч и к  уходит, высвистывая какой-то мотивчик.
Аннарелла, раздраженная, продолжает работать.
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Ма р и я .  Мама, почему Антонио все еще нет?
А н н а р е л л а  (злобно). Тоже, наверно, насвисты­

вает где-нибудь.
Ма р и я .  Кто знает, где он сейчас! Сегодня утром 

он сказал: «Я не вернусь домой, пока не найду работу».
А н н а р е л л а .  Внеси-ка эти стулья в дом! Что по­

пусту языком-то болтать!
Ма р и я .  Ты сердишься?
А н н а р е л л а .  А что мне остается делать, как не 

сердиться? Да только и сердиться-то поздно... (Ворч­
ливо.) Дай бог, чтобы он наконец устроился. Ты же 
видишь, что я выбиваюсь из сил! Кто бы мог подумать, 
что в мои годы мне придется столько работать... (Пау­
за.) Чтобы прокормить себя, тебя и его, нужно плести 
по сотне стульев в день. А кто их будет покупать? Лю­
ди стали бережливы! Купят стульчик, и хватит. Муж­
чина он или нет? Хрть теперь-то (сердито смотрит на 
живот дочери) пусть пораскинет мозгами...

Ма р и я .  Ты же знаешь, он ищет работу!
А н н а р е л л а  (безнадежно). Ты, дочка, не очень- 

то его защищай! Болтать он горазд, а как до дела — 
второго такого лодыря не сыщешь. Что ж ты думаешь, 
я ничего не вижу? Взять хоть, к примеру, его дружков 
Пепероне и Паккьелло. Они тоже были бродягами, 
вместе с ним гоняли по улицам, а теперь, гляди-ка, оба 
пристроились и стали дельными людьми... Завели тор­
говлю, женились и в  ус не дуют! (Пауза.) Если бы 
ты слушала мать (несколько раз тычет себя в живот 
пальцами), ты не была бы сейчас в таком положении. 
( Смотрит на живот дочери.) Кого ты родишь? Еще од­
ного несчастного? Еще одного голодранца?

М а р и я  (протестует). Мама, ты что? Хочешь горе 
ему накаркать?

А н н а р е л л а .  Я каркаю? Я? Я-то корзину ему 
сплету круглую без дна, пусть учится ходить! А как 
только научится, пусть отправляется на все четыре сто­
роны. Хватит с меня и того, что я теща без зятя... 
Пусть уж буду и бабушкой без внука. Кто детей ро­
жает, тот пусть о них и заботится! Знаю, чем дело 
кончится: «Бабушка, дай на мороженое! Бабушка, дай 
на конфетку!» А откуда я возьму на мороженое да на
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конфетку? Нет уж! Проси у своего папочки! Хватит на 
моей шее сидеть! Вон из моего дома! (Уходит.)
Мария плачет, берет стулья и хочет идти вслед за матерью. Справа 

слышен радостный голос Антонио: «Мари!»
М а р и я  (бросается ему навстречу). Анто!
Ан т о н и о  (вбегает, под мышками у него несколь­

ко свертков). Моя Мария! (Обнимает ее.)
Н е с к о л ь к о  п е к а р е й  показываются в дверях и с любопытст­

вом смотрят на них.

М а р и я  (только сейчас замечает перемену в Анто­
нио; удивленная, отступает, в восхищении). Какой ты 
красивый, Антонио!

Ант о нио .  Я все тот же, твой любимый Антонио!
Ма р и я .  Какой ты красивый!
Ан т о н и о .  Ох! Она меня не узнает! Посмотри на 

меня, я Антонио, твой любимый Антонио! Ты меня пом­
нишь?

Ма р и я .  О-о! Уж очень ты стал красивый! (Стра­
стно обнимает его.)

А н т о н и о .  Она с ума сошла!
М а р и я  (снова восхищенно смотрит на него, полна 

радости). И это мой любимый?
Ан т о н и о .  Говори: мой муж! Мы женимся! Я устро­

ился! Устроился! (Показывает ей свертки и кладет их 
на стул.)

Ма р и я .  Где гы устроился?
Ант о нио .  Секретарем у адвоката Радзулли! Вот!
М а р и я  (в восторге). Значит, теперь все в по­

рядке?
Ант онио .  То, что я вовремя заглянул к донне 

Пальмире, решило судьбу нашего сына! (Говоря это, 
показывает на окна донны Пальмиры.) У нас впереди 
еще целых четыре месяца!

Ма р и я .  Но мы уже давно поженились!
Ант о нио .  Незаконно! Надо все это чин по чину 

оформить! Ведь в глазах государства и даже знакомых 
наш союз — это грязное сожительство! Теперь же с 
помощью маленького словечка «да», которое мы по 
очереди произнесем, и колечек, которыми мы обменя­
емся, наш союз станет вполне пристойным.
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М л |> II я. Так давай поспешим!
Антонио.  Сперва надо выправить бумаги! Теперь 

уж я смогу тебя прокормить! (Радостно.) Мы только 
ВоДдем и выйдем из муниципалитета, а наш сын, сам 
mi о не подозревая, получит законное признание. И ме­
ня не будет мучить совесть! «Вы, Мария Какаче, хотите 
н мужья Антонио Эспозито?»

М а р и я  (громко). Да!
Ан т о н и о  (удовлетворенно). Как ты это сказала! 

«Л вы, Антонио Эспозито, хотите в жены Марию Кака­
че?» (Напрягается, чтобы громче ответить.) Да!

Смеются. Пауза.

И это все, что нужно!
М а р и я .  Неужели все?
Ан т о н и о  (радостно). Э!! А все остальное мы бу­

дем делать так, как делали до сих пор!
М а р и я  (смеется, затем озабоченно). Как ты себя 

пел у адвоката?
Ан т о н и о  (гордо). Как самый почтенный и благо­

родный человек! (Подчеркивает.) Поэтому-то я и за­
воевал его доверие. Он женат!

Ма р и я .  Правда?
Ан т о н и о  (утверждает). Его жена — настоящая 

святоша! Я за утро отбил столько крестов да поклонов, 
что... (Смеется.) Потом у него есть еще дочь, синьори­
на, и сын... А ты знаешь, кто его сын?

М а р и я  (с любопытством, смеется). Кто?
Ант онио .  Тот шалопай, который тебя ущипнул 

(указывает на нижнюю часть тела) в прошлое воскре­
сенье.

М а р и я  (сделав жест, как будто бы ее только что 
ущипнули). Ой!

Ант о нио .  Тебе еще больно?
Ма р и я .  Нет, я просто вспомнила.
Антонио.  А тогда ты крикнула: «Ой». (Возвра­

щаясь к рассказу.) Помнишь, я еще дал ему хорошую 
затрещину!

Ма р и я .  И ты видел этого типа?
Ант онио .  В доме его отца ... моего патрона.
Ма р и я .  И что он сказал?
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Ант о нио .  Ничего.
Ма р и я .  Он тебя узнал?
А н т о н и о  (кивает головой, затем довольным то­

ном). Посмотрел на мою руку... (Показывает ее.) Сна­
чала он вел себя не очень хорошо, потом мы взгляну­
ли друг другу в глаза, он все понял и, конечно, согла­
сился! Даже сбегал за моими любимыми сигаретами! 
Этот костюм — его.

Мария сияет.

А когда я уходил, он даже подарил мне, прежде чем 
расстаться, шляпу! Мы пошли получать триста лир с 
некоего Валоросо, адвокат считал эти деньги потерян­
ными,— а когда мы их принесли, то, на радостях, он 
подарил мне сто лир.

М а р и я  (радостно обнимает Антонио). Наконец-то 
и нам подвалило счастье!

А н т о н и о  (гладит Марию). Проснулась моя фор­
туна! Она спала непробудным сном целых тридцать 
лет! Но сейчас раскрыла глаза!

А н н а р е л л а  (входит и, пораженная, останавли­
вается). Кто это?

Мария смеется.

Ант о нио .  Видишь? И она меня не узнает!
А н н а р е л л а  (дразнит его). Красавец... красавец...
А н т о н и о  (воодушевляется). Так я и вправду хо­

рош? (Раскрывает объятия.) Иди ко мне, теща моя!
А н н а р е л л а  (не веря своим глазам). Ну, а как 

же теперь? (Намекает на свадьбу.)
Ан т о н и о  (успокаивает ее). Будет, будет!

Обнимаются. Антонио кружит ее пританцовывая.

А н н а р е л л а .  Да ну тебя! Голова закружилась...
Из пекарни появляются д в а  п е к а р я  и х о з я и н .

П е р в ы й  п е к а р ь .  Что тут случилось?
В т о р о й  п е к а р ь .  Хорошие вести?
Х о з я и н  п е к а р н и .  Нашел работу?
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Ам in  и ii о (шутливо, позируя). Увидимся в суде...
1111111 м н иге швейцара, он меня вызовет...
Ill ii ;i |i и смеются и, обсуждая случившееся, возвращаются к

работе.

Л м н а р о л л а  (удивленно и обрадованно, Анто­
нии) Гы устроился швейцаром в суде?

Антоны о (преувеличенно негодуя). Что вы, синьо­
ра I Я секретарь одного очень известного адвоката! 
Л шиенцара я буду посылать за сигаретами «Турман».

М ;,i р рр (Аннарелле, которая не может прийти в 
Себя от изумления). Да, он устроился секретарем у 
люОовника донны Пальмиры... (Указывает на парад- 
нцю.)

А н н а р е л л а  (которая наконец все поняла). А-а!! 
(Радуется, затем услужливо, Антонио.) Ты скажи сво­
ему адвокату, чтобы он поберегся, муж донны Паль­
миры вернулся сегодня утром...

Ан т о н и о  (уверенно, как человек, который знает 
свое дело). Скажите какая потрясающая новость! Ад­
вокат его уже видел! Сегодня утром он явился к нему 
с визитом...

А н н а р е л л а .  И он все знает?
Ант онио .  Все.

Обе женщины испуганно переглядываются.

Ма р и я .  Он устроил скандал?
Ант онио .  Нет. Он просто пришел убить адво­

ката.
У женщин от ужаса глаза на лоб лезут.

Но я, когда мы были еще одни в кабинете, как дам ему 
в живот головой... трах! Укусил за руку и отобрал 
пистолет! Я уже его продал, пистолет-то, за семна­
дцать лир! И на эти деньги купил свечи для мадонны. 
(Показывает на нишу и элегантным жестом снимает 
шляпу.)

А н н а р е л л а  (озабоченно). Значит, скандал все- 
таки был?

Ант онио .  Да нет же! Побеседовав с глазу на 
глаз, я его уговорил! Потом вошел адвокат... он сразу 
понял, какую я оказал ему услугу... тогда, в присутст­
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вии адвоката я заявил мужу донны Пальмиры. 
«Впредь вы будете иметь дело со мной. Я секретарь 
адвоката!» (Убежденно, женщинам.) Тут уж адвокат не 
мог не взять меня на работу! Так я стал секретарем.

М а р и я  (озабоченно). А муж донны Пальмиры, 
что он собирается делать?

А н т о н и о  (глядя на алтарь). Вот поэтому-то я и 
хочу поставить свечи! (Отдает шляпу Аннарелле, под­
ходит к пекарне и кричит.) Пожалуйста, лесенку.

Входит п е к а р ь  о маленькой лестницей.

Зажжем свечи мадонне!
П е к а р ь  устанавливает лестницу и возвращается в пекарню.

(Смотрит на Марию, замечает ее волнение.) Ну! Что 
с тобой?

Ма р и я .  Анто...
А н н а р е л л а .  Она боится за тебя!
Ант онио .  Не беспокойся. (Указывает на статую 

мадонны.) Вы думаете, она возьмет свечи и ничего не 
даст взамен? Быть так не может! Тридцать лет я ни­
щенствовал и, если бы не она, я бы и теперь продол­
жал мучиться! (Пауза.) Я в нее верю! Верю! Как ни­
когда раньше не верил! Ведь если она попросит, то гос­
подь ни в чем не может ей отказать! Хотя бы из веж­
ливости! (Взбирается на лестницу, Мария поддержи­
вает ее.) Ну? Ты боишься, что я упаду? Не бойся! 
Разве когда-нибудь падали с лестниц рабочие, когда 
украшали фасады церквей? А ведь они забирались по­
выше меня, до самого креста. За добро платят добром! 
(Пауза.) А еще одну свечку я поставлю перед домом 
донны Пальмиры, потому что там мне впервые захо­
тели помочь! Там я поймал свою чудесную золотую 
рыбку! (Аннарелле, которая подходит к лестнице, что­
бы ее поддержать.) Эй! Вас действительно маловато, 
вы бы позвали еще молодцов из пекарни! (Смеется.) 
Уйдете вы или нет? Я здесь прекрасно себя чувствую. 
О-о! Вы еще увидите, как высоко я взберусь! (Устанав­
ливает свечи перед статуей мадонны.)
Из дома, напевая, выходит д о н н а  П а л ь м и р а ,  высокая, 

стройная дама в элегантном темном платье.
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Ли н л р е л л а  (тихо, Марии). Донна Пальмира! 
Мария .  Синьора, добрый вечер и спасибо!
До н н а  П а л ь м и р а  (закрывает за собой дверь). 

1,1 что?
Д и н а р е л л а  (Антонио). Эй, тут синьора... 
Ан т о н и о  (скользит по лестнице. Донне Пальмире). 

Синьора, у меня нет слов...
Д о н н а  П а л ь м и р а .  А! Все обошлось хорошо? 
Ант о нио .  Как нельзя лучше! Я — секретарь! 
Д о н н а  П а л ь м и р а .  Молодец! Я очень рада! (Па­

уза.) Он вас хорошо принял?
Ант онио .  Вначале не очень, но, как только я про­

изнес ваше имя, дело пошло на лад! (Женщинам.) 
Отойдите.
Аннарелла и Мария подходят к своему дому, следя с большим инте­

ресом за разговором Антонио с' донной Пальмирой.

Как вы распутались с мужем?
Д о н н а  П а л ь м и р а  (пытаясь сдержать волнение). 

Что вы хотите сказать?
Ан т о ни о .  Я хотел спросить — вы уже разговари­

вали со своим мужем?
Д о н н а  П а л ь м и р а  (удивленно). Нет, ведь он же 

еще в Сардинии?
Ант онио .  Какое там в Сардинии! Он здесь, в Неа­

поле!
Д о н н а  П а л ь м и р а  (испуганно). Пе может быть! 
А н т о н и о  (в тон ей). Да!
Д о н н а  П а л ь м и р а  (побледнела, но еще владеет 

собой). Ты его видел?
Ант о нио .  Сегодня утром у адвоката! (Поднимает 

руку, как бы клянясь мадонной.)
Д о н н а  П а л ь м и р а  (испуганно, теряя власть над 

собой). О боже! Он что-нибудь подозревает?
А н т о н и о .  У него целая пачка анонимных писем! 
Д о н н а  П а л ь м и р а  (совершенно убита). И что 

там произошло?
А н т о н и о  (важно). Ничего, потому что там был я! 
Д о н н а  П а л ь м и р а  (тихо). Я погибла! 
А н н а р е л л а  (которая заметила растерянность дон­

ны Пальмиры, Марии). О чем они говорят?
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Ма р и я .  О муже!
Ант о нио .  С адвокатом ничего не случится! Я, как 

человек, которого он облагодетельствовал, должен буду 
принять удар на себя!

Д о н н а  П а л ь м и р а .  Что он сказал, когда ухо­
дил?

Ант о нио .  Кто? Ваш муж?

Донна Пальмира кивает.

Что он будет иметь дело со мной...
Д о н н а  П а л ь м и р а .  С тобой?
Ант о нио .  Потому-то я и ставлю свечи мадонне...
Д о н н а  П а л ь м и р а  (в ужасе). А где он теперь?
А н т о н и о  (озабоченно озираясь). Ради бога, будь­

те осторожны, потому как он наверняка заявится.
Д о н н а  П а л ь м и р а  (совершенно подавленная). 

Это ужасно! Я погибла!
М а р и я  (тихо, Аннарелле). Она плачет...
А н н а р е л л а  (Марии, серьезно). Это крокодиловы 

слезы! Он сначала съест своих детенышей, а потом пла­
чет!

Д о н н а  П а л ь м и р а  (уже не стесняясь, с моль­
бой в голосе). Антонио!

Ант онио .  Да, синьора...
Д о н н а  П а л ь м и р а .  Ты должен с ним погово­

рить!
Ант о нио .  С вашим мужем? Я? Донна Пальмира! 

Я должен бежать от него как черт от ладана, а вы по­
сылаете меня к нему? Я поступил порядочно, когда 
встал на сторону адвоката,— ведь твой хозяин тот, кто 
тебя кормит! Но разве будет порядочно, если ваш муж 
искалечит меня, когда я тут вовсе ни при чем, или я ис­
калечу его, единственного пострадавшего во всей этой 
истории? (Пауза.) Ну и положеньице! Допустим, ваш 
муж нападет на меня. Налицо нападение и законная 
защита. Мне нечего бояться, я чист перед собственной 
совестью и перед законом. Используя эти смягчающие 
обстоятельства, адвокат выиграет дело, и меня выпус­
тят. С другой стороны, я не могу прямо заявить вашему 
мужу, что он прав; тогда получится, что виноват адво-
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кмт. А разве это возможно? (Пауза.) Значит, я должен 
сказать, что виноваты вы? А зачем?

Донна Пальмира открывает дверь.

Что вы делаете? Вы возвращаетесь домой?
Д о н н а  П а л ь м и р а  (очень взволнованно). Я бо­

юсь! Антонио, помоги мне!
Ан т о н и о  (про себя). Легко сказать! (Смотрит на 

изображение мадонны. Тронутый молящим взглядом 
женщины.) Я постараюсь сделать все возможное...

Д о н н а  П а л ь м и р а .  Спасибо! (Печальная, ухо­
дит.)

Ан т о н и о  (не зная, что делать, глядит на пакет со 
свечами, который держит в руках). Теперь, пожалуй, 
этих будет маловато! (Женщинам, которые подходят к 
нему.) Этих не хватит! Нужен еще один пакет!

А н н а р е л л а .  Тебе опять нужны услуги мадонны?
Ант онио .  По крайней мере еще одна.
Ма р и я .  Какая?
А н т о н и о  (озабоченно). Мне не хотелось бы те­

рять место!
А н н а р е л л а  (быстро). А это может случиться?
А н т о н и о  (поднимая руки к статуе мадонны). Кто 

знает!
А н н а р е л л а .  Почему донна Пальмира вернулась 

домой?
Ант онио .  Я ей сказал, что ее муж в Неаполе.
А н н а р е л л а .  А она не знала?
Ант онио .  Нет. Потом я рассказал, что мужу напи­

сали о ее связи с адвокатом. Конечно, она боится и про­
сит меня помочь ей!

М а р и я  (быстро). Да не помогай ты больше ни­
кому!

А н н а р е л л а .  Ты сейчас должен помогать только 
самому себе и нам! А то, гляди, место потеряешь!

Ант онио .  Я скорее сберегу место, если буду по­
могать другим. (Пауза.) Меня очень беспокоит — а 
вдруг муж придет к адвокату, когда меня там не бу­
дет...

А н н а р е л л а  (эгоистично). Пусть сами разбира­
ются!
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А н т о н и о  (с иронией). Умно! (Пауза.) Скандала 
не должно быть! Ведь адвокат нанял меня только за­
тем, чтобы я не разболтал .его тайны! А если произойдет 
скандал, тогда прощай тайна! Прощай секретарь!! Тог­
да он мне Откажет! (Марии.) И тогда, тогда прощай 
законный брак! И опять наш союз всего-навсего гряз­
ное сожительство! А мой сын? (Вспомнив.) Родненький 
ты мой!.. А те, что родятся после? Еще одно семейство 
бродяг? Нет! Нет! (Делает жест, означающий несогла­
сие. Задумавшись.) Тут не обойдешься без чуда, ина­
че все останется по-старому! Но сам я не могу сотворить 
чуда! (Указывает на статую мадонны.) Она должна 
его сотворить! (Снова взбирается на лестницу, расстав­
ляет свечи и зажигает их.)

Ж е н щ и н ы ,  обсуждая случившееся, входят в подвал.

Х о з я и н  п е к а р н и  (входя). Ну, Анто, так у кого 
же ты устроился?

А н т о н и о .  У адвоката Радзулли.
Х о з я и н  п е к а р н и  (удивленно, понизив голос). 

У любовника донны Пальмиры?
А н т о н и о  (поворачивается, резко). У любовника? 

Вы поосторожнее!! Думайте что говорите! Адвокат — 
поверенный в делах донны Пальмиры. Да вы просто 
позорите честную женщину... И клевещете на такого из­
вестного адвоката! Берегитесь, как бы вам не подвести 
самого себя! Вот предъявят вам двойной иск за клевету, 
и вы как миленький очутитесь за решеткой! И будете 
всю жизнь есть тюремный хлеб!

Х о з я и н  п е к а р н и .  Да мне ребята сболтнули! 
Об этом же весь переулок говорит.

А н т о н и о  (важно). А вы не слушайте сплетни! 
И главное — молчите. И ребятам посоветуйте! Не то, 
кроме всего прочего, вы будете иметь дело и со мной! 
Понятно?

Х о з я и н  п е к а р н и .  Понятно!
Пауза.

Ант о нио .  Тебе нужен адвокат?
Х о з я и н  п е к а р н и .  Да, для Пеппиньелло, у него 

отец в тюрьме.



Ант о нио .  Пусть он завтра придет к адвокату й 
спросит меня.

Х о з я и н  п е к а р н и .  Да ты поговори с ним сейчас. 
(Зовет.) Пеплиньё!

Входит П е п п и н ь е л л о ,  весь в муке, утирает мокрый лоб.

П е п п и н ь е л л о .  Что тебе?
Х о з я и н  п е к а р н и .  Твоим делом хочет заняться 

Антонио.
П е п п и н ь е л л о .  Спасибо.
Ант онио .  Где твой отец?
П е п п и н ь е л л о .  В Поджореале.
Ант о нио .  Поджореале — тюрьме или Поджореа­

ле — кладбище?
Х о з я и н  п е к а р н и .  А что, разве он умер?
П е п п и н ь е л л о .  В тюрьме.
Ант онио .  Что он такое сделал?
П е п п и н ь е л л о .  Отец торговал тарелками, а поли­

цейский оштрафовал его за то, что у него не было пра­
ва на место. Ну, отец разозлился и разбил тарелку...

Ант о нио .  Об пол?
П е п п и н ь е л л о .  Нет.
А н т о н и о .  Об голову?
П е п п и н ь е л л о .  Да.
А н т о н и о .  А что полицейский?
П е п п и н ь е л л о .  Отец разбил ему голову!
А н т о н и о .  Он болел десять дней или больше?
П е п п и н ь е л л о .  Больше, больше...
А н т о н и о .  Итак: оскорбление должностного лица 

при исполнении служебных обязанностей — от шести ме­
сяцев до двух лет, плюс ранение, на излечение которого 
пошло больше десяти дней,— от трех месяцев до трех 
лет. Ввиду совокупности наказание сократили. (Поду­
мав.) Ему дадут в худшем случае четыре месяца. Суди­
мостей нет?

П е п п и н ь е л л о .  Нет.
А н т о н и о  (уверенно). Ну, ладно, используя пос­

леднюю амнистию, я его освобожу... послезавтра. Обе­
щаю тебе!

П е п п и н ь е л л о  (удовлетворенный). Спасибо.
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Ан т о н и о  (важно). Приходи завтра в четыре часа 
Матердеи, двадцать пять, и спроси меня.

П е п п и н ь е л л о .  Я вам очень обязан. (Выходит.)
Антонио делает знак хозяину пекарни, чтобы тот помалкивал. 

Х о з я и н  п е к а р н и  кивает и тоже уходит. Пауза. Из глубины 
входит П е п п е, направляется к парадной, вкладывает ключ в за­

мочную скважину, но, заметив Антонио, подходит к лестнице.

М а р и я  (увидев из окна Пеппе, предостерегающе). 
Анто!

Ан т о н и о  (увидев Пеппе, вздрагивает и шепчет). 
Теперь самое время свершиться чуду!

М а р и я  (зовет). Мама!
А н н а р е л л а  входит, видит Пеппе, очень обеспокоена.

П е п п е  (Антонио). Вы можете спуститься?
Ант о нио .  Сию минуту! (Ставит последнюю свечу 

перед статуей мадонны, смотрит на нее и спускается.)
А н н а р е л л а .  Анто! Не забудь, что тебе надо к 

врачу.
Антонио непонимающе смотрит на нее.- 

Ты же болен!
Пеппе смотрит на Аннареллу и молчит.

Ан т о н и о  (Аннарелле). Кто тебя просил? (Пеппе.) 
Я к вашим услугам.

А н н а р е л л а  (которую толкает Мария, Пеппе). Что 
вам нужно?

Ант онио .  Идите домой! (Пеппе.) Я к вашим услу­
гам!

Пеппе .  Прежде всего я обязан вас поблагодарить 
за предусмотрительное вмешательство...

Ан т о н и о  (очень удивленный). Меня поблагода­
рить?

Пеппе .  Конечно!
Ант онио .  Но почему же?
Пеппе .  Потому, что если бы вместо вас я встретил 

адвоката, он не дал бы мне головой в живот, не выбил 
бы из рук револьвер, я же был очень возбужден и... на­
верняка убил бы его. (Покачивает головой.) Вы пони­
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маете, только из-за каких-то подозрений... да еще в его 
собственном доме... ну и влип бы я в историю!

Ант о нио .  Конечно... И только из-за каких-то по­
дозрений...

Пе пп е .  Но я должен разобраться...
Ант о нио .  Это ваше право.

Молодой человек в светлом костюме появляется из глубины сцены 
и подходит к Аннарелле. Это к о р з и н щ и к .

К о р з и н щ и к .  Антонио здесь?
А н н а р е л л а  (показывает на него). Вот он! 
А н т о н и о  (поворачивается, видит корзинщика. 

Удивленный и обрадованный, кричит). Дженна!
К о р з и н щ и к  (идет ему навстречу, радостно). 

Антб!
Они обнимаются. Входят еще два друга детства Антонио — Пе п е -  
р о н е и  П а к к ь е л л о ,  под руку с женами А с с у н т о й  и Ро-  
с е л л о й .  За ними идет А н д ж о л и н а ,  жена корзинщика, рядом 
с ней Ч е з а р е  Ва с к о ,  симпатичный моряк. Компания при! виде 

Антонио с веселыми возгласами направляется к нему.

Ан т о н и о  (подбегает, чтобы обнять Пепероне). 
Здорово, Эду!

П е п е р о н е .  Антб!
А н т о н и о  (обнимая Паккьелло). Винчё! (Затем 

приветствует женщин.) И синьоры? Очень приятно! 
Очень приятно! (Пеппе.) Позвольте минуточку? 

Пе ппе .  Пожалуйста.
А н т о н и о  (всем). Так неожиданно!
Пе п е р о н е .  Мы узнали...
А н т о н и о  (удивлен). Уже?
К о р з и н щ и к .  И пришли поздравить. 
П а к к ь е л л о .  Тебе это приятно?
Ант о нио .  Что за вопрос?
К о р з и н щ и к  (представляет). Чезаре Васко, стар­

ший стюард «Читта ди Палермо».
Ант онио .  Очень рад.
Вас ко .  Я тоже.
П а к к ь е л л о .  Наш клиент.
Пе п е р о н е .  ... и друг.
Пе п п е  (нетерпеливо). Я хотел бы...
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Ант онио .  Еще, минуточку.
Пеппе, скрестив руки, ждет.

(Друзьям.) Входите, входите. (Показывает на под­
вальчик, где окивет Мария.) Я вам не говорю: прошу, 
потому что в такой день... (Васко, объясняя.) Скромное 
жилище, вот! (Представляет Марию женщинам.) Ма­
рия, моя невеста!

Женщины обмениваются радостными восклицаниями. 

Аннарелла, теща, мастерица плести стулья!
Все смеются.

А н н а р е л л а .  Вечно он что-нибудь придумает!
Пе п п е  (Антонио). Привет. (Идет к парадному.)
А н т о н и о  (останавливает друзей, которые продол­

жают беседовать с Марией, хватает Пеппе за руку и 
спрашивает). Вы идете домой? Что вы собираетесь де­
лать?

Аннарелла наблюдает за ними.

Пе п п е  (саркастически). И во всем, что касается 
моей жены, я тоже должен иметь дело с вами?

Антонио колеблется.

А н н а р е л л а  (вмешивается). Ничего подобного!
А н т о н и о  (жестом отстраняет Аннареллу, затем 

Пеппе). Подождите...
Пе п п е .  Она должна мне все объяснить! (Пауза). 

Уж там-то не будет никого, кто смог бы ударить меня 
головой в, живот и забрать у меня пистолет!

Ан т о н и о  (испуганно). Именно поэтому... (Продол­
жает держать Пеппе за руку.) Почему бы вам не по­
быть немного с нами? Здесь все друзья... пусть пройдет 
этот момент...

Пе ппе .  Оставьте меня!
Ант онио .  Но обещайте мне...
П е п п е  (злобно). Что я вам должен еще обещать? 

Разве тут можно обещать? (Открывает парадное и бы­
стро скрывается в нем.)

А н т о н и о  (озабоченно, Аннарелле). Он сейчас под-
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нимется наверх и выбросит ее из окна! (Хочет войти в 
парадное.)

А н н а р е л л а  (останавливает его). Значит, ты хо­
чешь устроить скандал?

А н т о н и о  (смотрит вверх, друзьям). Слушайте, да­
вайте-ка лучше уйдем отсюда.

Все смотрят наверх.

К о р з и н щ и к  (удивленно). Почему?
Ан т о н и о .  Так просто, этот переулок... вдруг что- 

нибудь упадет сверху?..
П а к к ь е л л о .  Ах, вот что...
Пе п е р о н е .  Да нет, не бойтесь...
Ант онио .  Надеюсь... (Другим тоном, как бы под­

бадривая себя.) Ну, где же стулья?
А н н а р е л л а .  Сейчас! Чего-чего, а этого у нас хва­

тает. (Входит в дом.)
А с с у н т а  (Антонио). Ну, могли ли вы подумать, 

что сегодня нас всех увидите?
Ант онио .  Нет! (Друзьям.) И как это вы узнали...
Ма р и я .  ...как это вы успели все сговориться...
Ант онио .  ...одеться, прийти сюда...
Пе пе роне .  Когда у кого-нибудь из нас или у на­

ших жен именины, мы собираемся все вместе и отправ­
ляемся в город...

Ас с у н т а .  Сегодня праздник мадонны Ассунты, мои 
именины.

Ант о нио .  Ах! Поздравляю!
Ас с у н т а .  Спасибо.
Пе п е р о н е .  И поэтому мы направились в ресторан 

«Стелла» в Позилиппо.
Отчетливо слышен резкий звонок.

А н н а р е л л а  (появляется с двумя стульями. Анто­
нио, который берет их у нее). Он звонит... (Имея в виду 
Пеппе.)

А н т о н и о  (взволнованно). Я слышу... (Подает жен­
щинам стулья.)

А н н а р е л л а ,  вздыхая, уходит.

(Пепероне.) Значит... (И смотрит вверх.)
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Пе п е р о н е .  Возвращаясь, мы зашли в кафе «Гам- 
бринус» и встретили там адвоката Радзулли.

Ас с у н т а .  Он (указывает на корзинщика) обра­
тился к нему по личному вопросу. Выслушав его, адво­
кат сказал: «Хорошо, завтра я пришлю к вам своего се­
кретаря Антонио Эспозито, вы обо всем с ним догово­
ритесь».

Ант онио .  И таким образом вы узнали, что...
К о р з и н щ и к .  Антонио Эспозито, наш друг — новый 

секретарь адвоката!
А н т о н и о .  И вас это развеселило?
К о р з и н щ и к .  Не может быть,—шодумали мы.
П а к к ь е л л о .  Так ли это? Неужели это наш Анто­

нио?
П е п е р о н е .  Пойдем посмотрим!
Р о с е л л а .  И вот мы пришли!

Снова продолжительный звонок.

А н н а р е л л а  (входит со стульями, тихо, Антонио, 
который берет их у нее). Все звонит... она ему не от­
крывает, держит его за дверью. (Уходит.)

Ан т о н и о  (подавая друзьям стулья. Васко). Вы по­
нимаете, какие у меня друзья? Стоило им узнать, что 
их друг, неприкаянный бродяга, наконец нашел свое 
место в жизни, как они поспешили выразить свои чув­
ства и поздравить его! (Женщинам.) Синьоры, отойди­
те! (Посылает воздушные поцелуи трем экс-бродягам, 
которые, смеясь, отвечают ему тем же.)

А н н а р е л л а  (вносит еще стулья, останавливается, 
заметив, что в окне напротив зажегся свет. Антонио, 
который снова подходит к ней). Смотри, свет зажгли!

Антонио с волнением то и дело поглядывает наверх. Васко тоже 
несколько обеспокоенно смотрит наверх. Антонио подает ему стул.

В а с к о  (Антонио). А место гарантировано?
А н т о н и о  (неправильно поняв его). Это?
Вас ко .  Нет, ваше!
Ант онио .  Кто знает? Сейчас все зависит от того, 

что произойдет там наверху. (Имея в виду Пеппе.)
Вас ко .  От кого зависит?
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Ант онио .  От бога! Как это говорят: «Человекпред­
полагает, а бог располагает». (Нервно смеется.)

А н д ж о л и н а .  Правду говорят, что иногда за один 
час может случиться больше, чем за целый год.

Ант онио .  Все в руках всевышнего!
Свет в окне гаснет.

А н н а р е л л а  (тихо, Антонио, который садится 
около нее). Потушили свет. Должно быть, пошли спать!

Ант онио .  Дай бог, чтобы этот сон их примирил!
А н н а р е л л а .  И тогда... (Громко, мужчинам, кото­

рые все продолжают стоять.) Да садитесь же!
М а р и я  (облегченно вздыхает, благоговейно). Это 

чудо!
А н н а р е л л а .  Истинное чудо!
А н т о н и о  Уж воистину чудо! О! Теперь я начинаю 

всерьез верить в эту маленькую мадонну! (Нежно смот­
рит на статую.) Вы знаете, я с ней разговариваю и она 
мне отвечает. Я не знаю, как вам это хорошенько объ­
яснить, но для нас, кто не знал своих матерей, для нас 
она как мать!!

К о р з и н щ и к .  Антонио верно говорит!
Пе п е р о н е .  Эй, Анто, да ты сегодня устроил на­

стоящую иллюминацию!
А с с у н т а  (смотрит на статую). Какая она красивая!
Ант о нио .  Это еще что! Я сегодня вечером должен 

был бы весь переулок заставить свечами! (Друзьям.) 
Ну что же вы не садитесь?

Все садятся. Васко продолжает с опаской посматривать наверх. 

Ну, довольно смотреть! Теперь уж все в порядке!
Васко, улыбаясь, садится.

К о р з и н щ и к .  Ну, вся старая компания в сборе!
П а к к ь е л л о  (Антонио). И ты устроился...
Р о с е  л л а. У тебя красивая жена!
А н т о н и о  (смущенной Марии). Да благодари же!
П е п е р о н е .  Мы всегда говорили: и этой радости 

мы когда-нибудь дождемся...
К о р з и н щ и к .  И вот дождались!
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Ант онио .  Раньше у нас было шесть семейных 
праздников в год. Теперь, с нами, их будет восемь!

К о р з и н щ и к .  Тем лучше!
А н н а р е л л а .  А как же я? Он хочет от меня отде­

латься!
А н т о н и о  (шутливо). Ну ладно. Плюс теща — во­

семь с половиной!
Пе п е р о н е .  И подумать только, еще совсем недавно 

мы были бродягами!
П а к к ь е л л о .  И еще какими!
Р о сел  л а (мужу). Ты мне всегда говорил, что Ан­

тонио был самым шустрым из вас!
Ант о нио .  Потому-то я и остался последним... по­

надобилось больше времени, чтобы прибрать меня к ру­
кам!

Ва с ко .  Веселая компания, ничего не скажешь!
Ант о нио .  Нас никогда не шлепал отец, не целова­

ла мать! Никто о нас не заботился. Никто! И этот ник­
то заменял нам всех!

К о р з и н щ и к .  По ночам мы спали на полу, при­
жавшись друг к другу, как сардины в банке...

Пе п е р о н е .  А когда становилось холодно, мы еще 
теснее прижимались друг к другу — и, того и гляди, 
могли превратиться в паштет!

П а к к ь е л л о .  А если ночью шел дождь, мы просы­
пались похожими на Пульчинелл: одна половина лица 
белая, другая — черная!

Ант о нио .  И никогда не болела голова, никогда не 
кашляли, не чихали!

К о р з и н щ и к .  Пять минут под солнцем, и мы сно­
ва скачем как ни в чем не бывало!

Ант о нио .  И если мы вдруг теряли друг друга, то...
П е п е р о н е .  ...звали друг друга по имени: Винче!
П а к к ь е л л о .  ...Дженна!
К о р з и н щ и к .  ...Эдуа!
Пе п е р о н е .  Спали вдоволь!
К о р з и н щ и к .  И не боялись, что нас похитят!
Ант о нио .  Мы оставляли собственные персоны без 

присмотра, прямо на панели, а на следующее утро нахо­
дили их там же!

П а к к ь е л л о .  Кому мы были нужны?
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Ва с к о .  А полицейские?
Антонио.  Когда у них появлялось желание...
Пе п е р о н е .  ...они нас навещали.
Ант онио .  Однажды какой-то полицейский принял­

ся искать самого старшего!
А с су н та. Правда?
А н н а р е л л а .  А где он был?
Ант о нио .  Под нами!
А н н а р е л л а .  Да ну?
Ант онио .  А мы навалились на него кучей.
А н д ж о л и н а .  Бедные дети!
К о р з и н щ и к .  А наша одежда?..
П а к к ь е л л о .  Что находили, в то и одевались!
Пе п е р о н е .  Я целый месяц ходил в монашеской 

сутане.
Ант онио .  А я — в женском платье! Эти мерзавцы 

все щипали меня... Да перестанете вы или нет? Ведь 
под юбкой мужчина.

Все смеются.

К о р з и н щ и к .  Но мы никогда не делали ничего 
плохого!

Ант онио .  Никогда, синьоры! (Васко.) В лучшем 
случае брали у кого-нибудь взаймы платочек, чтобы в 
торжественных случаях высморкаться! Иногда мы снима­
ли шляпы, чтобы приветствовать прохожих, а иногда на­
чинали вытворять всякие штуки!

П а к к ь е л л о .  Играли, пели, танцевали!
К о р з и н щ и к .  Ходили на руках, а ноги болтались 

в воздухе!
Пе п е р о н е .  Какие были аттракционы!
Ант о нио .  За недокуренную папиросу полагалось 

сделать пятьдесят сальто через голову. Чтобы увидеть 
такое в цирке, нужно было заплатить не меньше десяти 
лир! Да разве в цирке такое увидишь? Чечетка, игра на 
гребенке... шипение ртом... японская музыка под мыш­
кой!

В а с к о .  Да, знаю, неаполитанские бродяги слави­
лись всюду!

Ант о нио .  Но не потому, что мы были самыми ни­
щими, а потому, что мы были самые гениальные... и без
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всякой школы! Вернее, мы прошли школу жизни — учат­
ся там бесплатно, — и самый несчастный становился луч­
шим учителем... Вот они (показывает на друзей) прек­
расный тому пример!

Вас ко .  Еще бы!
Ант онио .  И не сочтите это за комплимент, синьо­

ры, они сумели выбрать себе прекрасных жен!
Женщины улыбаются.

Да и я тоже не промахнулся. (Обнимает Марию.)
В а с к о .  Согласен!
А н н а р е л л а .  Эй, а почему ты, такой умник, до сих 

пор не смог устроить свою жизнь?
Ант онио .  У меня не было дели! Для кого бы я стал 

это делать? Я был один среди чужих... я никого не лю­
бил, даже себя!

Ва с ко .  А сейчас?
М а р и я  (улыбаясь). Сейчас у тебя есть цель?
Ант онио .  Сейчас! О, да еще какая! (Пауза. Смот­

рит вверх, вздыхает, затем многозначительно, Аннарел- 
ле.) Ну, теперь можно считать, что небо прояснилось: 
ни единой тучки... Теперь в самом скором времени будем 
праздновать свадьбу!

Все.  Поздравляем!
Ант о нио .  Ну, и ясно, мы ждем подарков!
А н н а р е л л а .  Да перестань, невежа! Не стыдно 

тебе попрошайничать!
Ант онио .  Если не попросишь сам, вряд ли что по­

лучишь!
К о р з и н щ и к  (смеясь). Правильно!
Антонио.  Синьор Васко будет дружкой! Пусть по­

дарит Марии платок.
Васко .  Охотно!
Ант онио  (указывает на корзинщика). А ты, сват, 

подаришь кольцо!
Корзинщик кивает в знак согласия.

Ан т о н и о  (указывает на Паккьелло). Ты будешь 
шафером!

Паккьелло тоже кивает.

(Указывает на Пепероне.) Кум...
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Пе п е р о н е .  Больше кумовьев не бывает!
Ант онио .  А кум на крестинах?
Пе п е р о н е .  Что, уже намечается?
Ант онио .  А тебе-то какое дело?
А н н а р е л л а .  Да уж выкладывай!

Мария краснеет, друзья поздравляют ее.

К о р з и н щ и к  (друзьям). Одобряем?
Паккьелло и Пепероне с радостью кивают.

А н т о н и о  (весело, Марии). Ну, ты рада?
Еле слышны аккорды румбы на гитаре.

А н н а р е л л а  (женщинам). А вы довольны своими 
мужьями?

Ант о нио .  Теща хочет убедиться! (Женщинам.) Ну, 
говорите...

А с с у н т а ,  А н д ж о л и н а ,  Р о с е л л а  (хором). 
Да! Да! Да!

А н т о н и о  (Аннарелле). Слышишь? Все в один го­
лос: «Да, да, да!»

Пе п е р о н е .  Конечно, и нам пришлось хлебнуть...
Ас с у н т а .  Ой, отец так противился!
Пе п е р о н е .  Когда я пришел к нему поговорить... 

«Я узнал, кто вы такой! И вы еще смеете приходить в 
мой дом? Вы пришли с улицы и отправляйтесь туда же!»

Ант о нио .  А что, ты должен был свалиться с небес?
Пе п е р о н е .  Да, на крылышках!
Ас с у н т а .  Теперь он папин любимец! -
П а к к ь е л л о .  А я ходил к ней в дом (показывает на 

Роселлу) играть в карты...
Р о с е л л а .  И однажды вечером, за игрой, он уронил 

монетку на пол.
П а к к ь е л л о .  И она тоже!
Р о с е л л а .  Потом мы оба очутились под столом...
Ант онио .  ...стали искать монетки друг у друга на 

губах.
П а к к ь е л л о .  И с того вечера...
Ант онио .  ...у них всегда из рук падали монетки!

Тихая мелодия румбы продолжается.
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М а р и я  (Анджолине). А вы как познакомились?
А н д ж о л и н а  (указывает на корзинщика). Он при­

ходил собирать инжир в папином саду...
К о р з и н щ и к .  Собирал... собирал...
Ант о нио .  ...и подобрал по ошибке-инжиринку по­

слаще!
К о р з и н щ и к .  Именно!
Ант о нио .  Тесть вынужден был его прогнать, иначе 

он и тещу бы прихватил!
Все смеются.

В а с к о  (Антонио). А вы?
А н т о н и о .  А мы? Эх! Долго рассказывать!
А н н а р е л л а .  Ну, говори!
Ма р и я .  Мы познакомились на танцах...
Ант онио .  Ей нравилось танцевать румбу...
А н н а р е л л а  (как бы попрекая). Каждый вечер 

румба! румба! румба! румба!
Ант онио .  И полюбили друг друга!

Ассунта, которая уже не слушает, тихо напевает.

М а р и я  (одобрительно). Как у тебя хорошо полу­
чается!

Ассунта перестает напевать, улыбается.

А н т о н и о .  Чего же ты замолчала? 
Ас с у н т а .  Просто так.
А н н а р е л л а .  Ну-ну, не переживай...

РУМБА ОБОРВАНЦА

А с с у н т а .
Это — румба...

А н т о н и о .
...оборванца.

Нету благородней танца. 
Ас с у н т а .

Первым делом — постараться... 
А н т о н и о .

...без партнерши не остаться,



Ас с у н т а .
Можешь ей в любви признаться...

Ант онио .
...нужно с дамою считаться...

Ассунта. .
...можешь с нею обниматься...

Ант онио .
...обниматься, целоваться...

Ассунта, .
...но смотри, не зарываться!

Ант онио .
В ритме бешеном метаться...

Ас с у н т а .
...никогда не расставаться...

Ант онио .
Это — румба оборванца!

Ас с у н т а .
Что стоите, рты разинули?
Полюбуйтеся, каков!
Были часики да сгинули, 
только ключик от часов!

Ант онио .  А что, не плохо... (Перевоплощается, 
подражая уличным торговцам.)
(Продавец вареных раков.)

Раки! Раки!
(Зеленщик.)

Кому морковку для салата?
(Снова зеленщик.)

Укроп!
(Продавщица тыквенных семечек.)

Кому от скуки?
(Бродячий покупатель волос.)

Волоса!
(Продавец свежих фиг.)

Свеженькие, только с ветки!
(Продавец лука и чеснока.)

Че.сночок!
Ас с у н т а .

Это румба оборванца...
(Далее повторяет песню: к ней присоединяются осталь­

ные, подражая Антонио.)
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Ан н а р е Л Л а  (принимая вид продавщицы вареной 
кукурузы).

Кто не пробовал? Попробуйте!
А с с у н т а.

...Нету благородней танца.
П е п е р о н е  (голосом странствующего монашка).

Образа и все святые!
А с с у н т а.

Первым делом постараться... 
П а к к ь е л л о  (принимая вид продавца мышеловок).

Мышеловка! Мышеловка!
А с с у н т а.

...без партнерши не остаться.
А н т о н и о  (подражая продавцу вафель).

Прямо пальчики оближешь!
Ас с у  н та.

Можешь с нею обниматься... 
К о р з и н щ и к  (подражая продавцу плетенок для 

выбивания пыли).
Кто женат на сумасшедшей?

А с с у н т а.
...обниматься, целоваться!

Р о с е л л а  (также подражая продавцу плетенок для 
выбивания пыли).

Связка за четыре сольди!
А н н а р е л л а .

Но смотри не зарываться!
В ритме бешеном метаться, 
никогда не расставаться...

Ан т о ни о .
Это румба оборванца!

(Снова голосом зеленщика.)
Красный перец и маслины!

П е п е р о н е  (голосом продавца кокосов).
Орехи кокосовые!
Орехи кокосовые!

А н т о н и о  (голосом старьевщика).
Старье берем!

М а р и я  (подражая продавцу каштанов).
Варены§ каштаны!
Вареные каштаны!
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А н т о н и о  (подражая продавцу арбузов).
Есть арбузы — чистый сахар!

А нд ж оли на (подражая торговке хлебом).
Купите на полдник!
Купите на полдник!

А н т о н и о  (подражая торговцу печеными яблоками). 
Печеные яблоки!

А н н а р е л л а  (голосом мороженщицы). 
Мороженое!
Мороженое!

А н т о н и о  (подражая лудильщику).
Полудить!

А н н а р е л л а  (подражая торговцу пиццей). 
Горячая пицца!
Горячая пицца!

А н т о н и о  (подражая жестянщику).
Походная печка!

П а к к ь е л л о  (подражая бродячему торговцу). 
Сапожные щетки!
Сапожные щетки!

А н т о н и о  (подражая торговцу фигами).
Прямо с ветки! Прямо с ветки! 

П е п е р о н е  (подражая мяснику).
Свиные ножки!
Свиные ножки!

Ан т о н и о  (подражая продавцу газет).
Г азеты!

(Подражая слепому нищему.)
Помогите, кто чем может, 
старику!
Я работать не могу!

(Продавец игрушек.)
Кукла всем на загляденье!

(Продавец посуды.)
Покупайте тарелки!

( Галантерейщик.)
Шесть скатерок за пять лир!

(Продавец цветов.)
Вот цветочки для гостиной!

(Продавщица тыквенных семечек.)
> Из Америки орешки!
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(Продавец сладрстей.)
Все для сладких пирогов!

(Зеленщик.)
Покупай, не будь же дурой!
Денег нет? Гони натурой!

(Продавец игрушек.)
Коньячок в пустой бутылке!
А монах-то любит выпить!

(Торговец мелочью.)
Порошок от тараканов!

(Трактирщик.)
Заходите в воскресенье!

Хор (заключительный).
Но смотри не зарываться!
В ритме бешеном метаться, 
никогда не расставаться...

Ан т о ни о .
Это румба оборванца.

Звучат другие голоса и, наконец, женский хор в бешеном ритме 
исполняет песню оборванца, затем пение заканчивается.

В а с к о  (восхищенно). И это была импровизация? 
Ант о нио .  Собственного сочинения!
Вас ко .  Прекрасно! Почему вы все это не изда­

дите?
Ант о нио .  ...Э! Нет! Там изменят название и ска­

жут, что это произведение господина Воронова! 
А н н а р е л л а .  А кто он такой?
Ант онио .  Один доктор, старый-престарый, кото­

рый сумел снова сделаться молодым-молодым!
Все смеются. Окно открывается, и в нем появляется с т а р и ч о к  

в ночном колпаке.
Ст а р и ч о к .  Эй!

Все смотрят на него.
(Продолжает раздраженно.) Где полицейский? Куда 
смотрит полиция?

А н н а р е л л а .  А это еще кто?
Ст а р и ч о к .  Да разве мыслимо заснуть под такой 

гам! (Выкрикивает ругательства.)
С улицы ему отвечают.

Ант о нио .  Простите нас, синьор!
Ст а р и ч о к .  Я белец...
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Ант о нио .  Чтоб вы до ста лет...
С т а р и ч о к .  Как— до ста лет?
Ант о нио .  Я хотел сказать; будьте здоровы до ста 

лет!
Ст а р и ч о к .  Спасибо.
Ант онио .  Это мои друзья. Пришли меня навестить. 

Они немного навеселе...
Ст а р и ч о к .  Оно и видно, оно и видно!
Ант о нио .  И мы тут вспомнили прошлое.
Ст а р и ч о к .  А, так здесь и мужчины? Они кажут­

ся вполне приличными людьми...
К о р з и н щ и к .  Кажутся?
С т а р и ч о к .  ...а ведут себя как самые настоящие 

бродяги!
Пе п е р о н е .  Да ну?
К о р з и н щ и к .  Эй, вы, поосторожней в выражениях...
А н т о н и о  (друзьям). Ну ладно, простите его. Он 

пожилой человек и к тому же болен.
С т а р и ч о к .  Эх! (Качает головой.)
Ант о нио .  По-моему, он уже немножко не того, 

ему, пожалуй, пора на покой!!
Ст а р и ч о к .  Он еще смеет ставить мне диагноз!
Ант о нио .  Ну так вот, если уж мы ведем себя как 

последние бродяги, то, пожалуй, нам пора приняться 
за детские игры.

Ст а р и ч о к .  Что это за игры?
Ант о нио .  А вы никогда не видели? (Кладет палец 

за щеку и делает щелчок.)
С т а р и ч о к .  Что это такое?
Ант о нио .  Но мы люди воспитанные, поэтому веж­

ливо предлагаем вам: идите-ка себе спать! Уже поздно.
Ст а р и ч о к .  Но это невероятно! За несколько ми­

нут вы здесь умудрились изобразить всех неаполитан­
ских торговцев! Всех! Ни одного не забыли!

А н н а р е л л а .  Эй, синьор, меня, торговку плетены­
ми стульями, забыли.

Ант о нио .  Синьор, чтобы выслушать всех, вам при­
шлось бы простоять у окна всю ночь!

С т а р и ч о к .  Да я бы умер!
А н т о н и о .  Нет-нет, теперь можете спокойно ло­

житься в кровать!



Ст а р и ч о к .  Вы кончили?
Ант о нио .  Кончили!

Старичок хочет отойти от окна.
(Напевает песенку.)

О берег песчаный...
Ст а р и ч о к .  Опять?!
К о р з и н щ и к .  Это прощальный привет! 
Пе п е р о н е .  Колыбельная песня!
П а к к ь е л л о .  Вы ее заслужили!
Ст а р и ч о к .  Скажите какие вежливые!
Ан т о н и о .

...усни на здоровье 
в объятьях монашка...

С т а р и ч о к .  У меня нет никакого монашка. 
К о р з и н щ и к .  Поэтому мы тебе и поем! 
Ант онио .

А утром, бабуся, 
расскажешь, что снилось, 
и не было ль страшно...

В се (хором), «...кокоциаз!»
С т а р и ч о к ,  оскорбленный, скрывается. Громкий смех. Затем на­
чинают прощаться. Объятия, поцелуи, компания весело расходится. 

В а с к о  и т р и  п а р ы  уходят совсем.
Х о з я и н  п е к а р н и .  Ну! Концерт окончен. (Пека­

рям, которые вышли вместе с ним послушать румбу.) 
Эй, по местам! Работать!

А н т о н и о  (пока пекари уходят). Вы видели, хо­
зяин? Мои друзья детства. Не правда ли, хорошие 
ребята?

Х о з я и н  п е к а р н и .  Эх! Хороших-то ребят сразу 
видно. (Уходит.)

А н т о н и о  (Аннарелле). Затопи-ка печь! (Марии.) 
А ты поджарь мясо!

Аннарелла смотрит удивленно.
Сделай яичницу с помидорами, поджарь рыбу и нарежь 
лимон!

Ма р и я .  Ладно!
А н н а р е л л а .  А откуда я все это возьму, позволь­

те узнать?
Ант о нио .  Это все даст тебе твой зять! (Берет 

свертки и передает старухе.) Вот!
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А н н а р е л л а .  Ой! Чего же ты молчал?
Ант онио .  Я хотел сделать тебе сюрприз!
А н н а р е л л а .  Просто глазам не верю! (Весело ухо­

дит с Марией.)
Дптопио ставит стулья в один ряд. Пауза. В пекарне кто-то напе­
вает румбу. Вдруг из дома выходит П е п п е. На руках у него р е- 
б е и о к, его маленький сынишка, он спит. Пеппе невменяем, бы­

стрым шагом он пересекает сцену.

А н т о н и о  (решительно удерживает его). Куда вы?
Пеппе .  Оставьте меня!
Ант о нио .  Что вы делаете? Куда вы уносите ре­

бенка?
Пеппе .  Я вам сказал — оставьте меня!
Ант о нио .  Минуточку!
Пеппе.  Прежде всего я должен забрать от этой 

женщины ребенка.
Ант о нио .  И куда вы его собираетесь отнести?
Пеппе .  К крестной.

Пауза.

Ант о нио .  И вы хотите отнять ребенка у его род­
ной матери и отдать его чужому человеку!

Пеппе .  Мой сын не может жить в этом доме! Я дол­
жен во всем разобраться, поняли? Иначе все кончено!

Ант о нио .  Вы с ней говорили?
Пеппе .  Все это время, только сейчас кончили.
Ант о нио .  Понимаю...
Пеппе .  Что же мне теперь делать? Убить ее?!
Ант о нио .  Ни в коем случае! Что вам это даст? 

Только хуже будет! Вы в тюрьме, а ваш ребенок с кем 
останется? Так, один, совсем один?

П е п п е  (вне себя). О-о-о!
Ант о нио .  У меня самого скоро родится сын, и 

только одному богу известно, сколько я еще должен 
сделать, чтобы он, появившись на свет, имел отца и 
мать! У вашего сына есть и отец и мать. Зачем же вы 
хотите их у него отнять? В чем сын-то ваш виноват?

Пеппе смотрит Антонио прямо в глаза.

Нет! Нет! Послушайте меня! Вернитесь домой...
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Пеппе .  Домой?
Пауза.

Ант о нио .  Помните, несколько часов тому назад вы 
благодарили меня за то, что я помешал вам сделать 
одну глупость...

П е п п е  (шепчет). Правда...
Ант о нио .  Ну, а теперь вы хотите совершить еще 

большую?
Пе ппе .  Да, вам легко говорить!
Ант о нио .  Нет, поверьте мне, я искренне говорю! 

Я говорю так потому, что уже чувствую себя отцом, 
хотя мой сын еще и не родился! Я много лет жил безо 
всякой цели и сейчас продолжал бы жить так... если 
бы не это чувство. Оно заставило меня полюбить жизнь, 
вселило в меня беспокойство, придало силы... До сих 
пор я думал, что жизнь — никчемная штука, теперь я 
понял, что это не так! Жизнь прекрасна! Здоровье то­
же! Когда есть кто-то, кому все это нужно! (Показы­
вает на ребенка.)

Пеппе .  Я отдам его в надежные руки!
Ант о нио .  Только руки матери — надежные руки!
Пе ппе .  Но я не могу, не могу оставить все это так! 

(Вытаскивает из кармана пачку писем.)
Ант о нио .  Я понимаю. Но ведь это всего лишь ано­

нимные письма! Что вы знаете наверняка? Ничего! 
(Берет из его рук пачку.) Смотрите... Доверьтесь мне...

Пеппе не знает, что делать.

Я сумел быть полезным адвокату? Так сумею быть по­
лезным и вам. Послушайте меня, уладьте все спокойно, 
и будет расплачиваться тот, кто виноват. (Гладит ре­
бенка, который просыпается и испуганно смотрит на 
него.) Все хорошо! Все хорошо! (У входа в лавку ви­
дит пекаря, подзывает его.) Эй, парень!

Парень подходит.

Сожги-ка эти бумаги! (Дает ему пачку писем.)
П е п п е  (быстро). Нет! (Хочет взять их обратно.)

288



А н т о н и о  (мягко отстраняет его руку; затем 
парню). Брось их в печь.
П а р е н ь  кивает и уходит. Выходит М а р и я  и останавливается 
у своего порога. В Пеппе борются различные чувства. Он перекла­

дывает ребенка поудобней и стоит, не смея двинуться.

Ведь уже сыро... А вы подняли ребенка с постели. 
(Пауза.) Идите домой... Разденьтесь и ложитесь спать... 
Утро вечера мудренее... Нет, не сегодня-завтра вы, мо­
жет быть, снова придете поблагодарить меня. (Подает 
ему руку.)
Пение сжимает его руку. Антонио ласкает ребенка. П е п п е  нако­
нец решается, быстро возвращается в дом и закрывает за собой

дверь,

А н т о н и о  (с благодарностью смотрит на статую 
мадонны в нише). Ты видела? Кто мне помог все это 
сказать! Разве не ты? Не ты? Разве я сам сумел бы ска­
зать так? (Смотрит на взволнованную Марию.) Мария! 

Ма р и я .  Антб!..
Ант о нио .  Молись... Молись... Я не умею мо­

литься...
Мария, сложив руки, идет к нише.

(Взволнованно, обращается к статуе мадонны.) О ма­
донна моя! Ты всемогуща! Всемогуща, всемогуща!

Занавес

Ю Раффлэлк Влипали



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Два месяца спустя. Кабинет Антонио в доме Радзулли. В глубине 
стеклянная дверь на улицу. По бокам двери. Налево письменный

стол.
Ц а п к а п о н и  в состоянии нервного ожидания. Встает, идет к 
письменному столу, смотрит на часы, глубоко вздыхает и снова 
садится. Слышно, как кто-то играет на рояле упражнения. Пауза. 
Входит а д в о к а т  Р а д з у л л и .  Он в костюме для прогулки, с 

палкой и шляпой в руках.

Ад в о к а т .  О, дорогой Цапкапони...
Ц а п к а п о н и  (быстро встает). Здравствуйте.
Ад в о к а т .  Вы давно ждете?
Ц а п к а п о н и .  С полчаса...
Ад в о к а т .  Я сейчас же распоряжусь, чтобы вам 

принесли чашечку кофе. (Хочет уйти.)
Ц а п к а п о н и  (быстрым, жестом руки останавливает 

его). Нет.
Адвокат останавливается.

Мне врач строго-настрого запретил кофе! Спасибо!
А д в о к а т .  Секретарь задержится еще на несколь­

ко минут, у него сегодня очень тяжелый день.
Ц а п к а п о н и  (радостно). Он успешно справляется 

со своими обязанностями?
А д в о к а т  (с воодушевлением): Превосходно! Я не 

устаю о нем рассказывать! Необыкновенная интуиция, 
железная память! А как он разбирается в юридиче­
ских вопросах! Будто он всю жизнь только этим и за­
нимался! Порой он меня просто поражает!

Ц а п к а п о н и .  Оказался таким дельным челове­
ком?
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Л ц по к а т. Он что угодно может придумать; ниче­
го не упустит! (Смеется.) Подумать только: всего два 
месяца- и такая популярность! В суде он поставил все 
вверх ногами! Здоровается со всеми, все здороваются 
с ним. Проникает всюду, куда ему только вздумается! 
Когда ему нужно получить какую-нибудь бумагу или 
узнать что-нибудь, можете быть уверены—он все уз­
нает и все получит без проволочек! Иначе никому не 
знать покоя! Ни служащим, ни посыльным, ни самому 
председателю. Это как раз то, что нужно.

Ца пк ап они (соглашается). Да! Выдающий­
ся ум...

Ад в о к а т .  Если бы ему еще и образование...
Ц а п к а п о н и .  Он уже позаботился об этом! (По­

казывает на себя.)
Ад в о к а т .  Поздновато! (С искренним сожалени­

ем.) А жаль!
Ц а п к а п о н и .  Это конечно, но из уважения к исти­

не я должен сказать, что он занимается всего сорок 
дней, а успехи просто поразительные! А какое усердие, 
какое внимание... И всякий раз он просит у меня изви­
нения за то, что занял мое место, и дает полсигары...

Ад в о к а т .  Он умеет жить! И подумать только, что 
он просто с улицы...

Ц а п к а п о н и .  Да, он всегда говорит, что улица — 
его первая школа!

Ад в о к а т .  Это действительно так!
Ц а п к а п о н и  (прислушиваясь к звукам рояля). 

Это синьорина играет?
Ад в о к а т .  Да, моя дочь, она готовится к экза­

менам.
Справа, запыхавшись от бега, входит А н т о н и о .  Он в том же 

костюме, под мышкой огромный портфель.

Ант о нио .  Вот и я! (Цапкапони.) Дорогой учитель!
Ад в о к а т .  Уже все сделал?
Ант онио .  Сделал! Все здесь. (Показывает на 

портфель.)
Ад в о к а т .  А «память»?
Ан т о н и о  (открывает портфель ц ищет). «Па­

мять»... «память»,,.
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А д в о к а т  (шутливо). Ты потерял память?
Ант о нио .  Нет, она всегда на месте! Вот она! (На­

ходит бумагу и подает адвокату, который ее читает.) 
Кстати о памяти — вы должны мне пять лир, которые 
я заплатил за извозчика!

Ц а п к а п о н и  (адвокату, который повернулся, что­
бы посмотреть на Антонио). Действует отлично!

Ад в о к а т .  Еще бы! (Снова принимается читать.)
Ант о нио .  Взял два зарегистрированных дела, по­

слал вызов в суд Биофи, ведь срок подходит, предста­
вил сведения, начал судебное дело; был в седьмой, что­
бы договориться об отсрочке, в восьмой, чтобы взять 
дела, и в канцелярии, чтобы получить все документы. 
(Шутливо похлопывает по портфелю.) Теперь здесь це­
лый оркестр!

Адвокат возвращает Антонио бумаги.

Ц а п к а п о н и  (Антонио, с благосклонной улыбкой). 
И все это за сегодняшний день?

Ант о нио .  Почти шутя!
А д в о к а т .  Ты просто чудо! (Уходит.)
Ант о нио .  Пять лир так и не дал! А еще говорит 

о памяти! (Идет к письменному столу, берет книги и 
садится, принимая позу школьника. Внезапно, вспом­
нив о чем-то, горестно всплескивает руками, открывает 
книгу, задумчиво смотрит в нее, положив локти на стол 
и подперев голову руками.)

Ц а п к а п о н и  (надевает очки, берет ручку с 
письменного стола и указывает Антонио место в книге). 
«День...»

А н т о н и о  (задумавшись). Завтра двадцать вось­
мое, да?

Ц а п к а п о н и  (подумав). Да. (Снова читает.) 
«День...»

Ан т о ни о .  Завтра я наконец получу все бумаги в 
муниципалитете, и мы — муж и жена!

Ц а п к а п о н и .  Поздравляю. (Пауза.) «День...»
Ант о нио .  Маэстро, завтра самый счастливый день 

в моей жизни!
Ц а п к а п о н и  (улыбается). Ну, а сегодня мы бу­

дем заниматься или нет?
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Л п т о п и о (быстро кивает головой, принимает преж­
нее положение, снова задумывается). «День...»

А д в о к а т  (вновь появляется с бумагами в руках, 
Лнгонио). Эти отношения...

Ан т о н и о  (роется в портфеле, затем). Эти отноше­
ния, если уж о них зашла речь, вы должны выбросить 
II I головы...

А д в о к а т  (понял намек на донну Пальмиру, со 
скептической улыбкой). Теперь уж...

Ант онио .  Сегодня утром я разговаривал с про­
тивной стороной...

А д в о к а т  (очень удивленно). Как, опять?
Ант о нио .  Опять! И если бы не опытный посредник 

(показывает на себя), он действительно подал бы в 
суд! (Дает ему бумаги.)

А д в о к а т  (рассматривает их и отвечает в том же 
неопределенном тоне). Я пришел сюда по делу...

Ант о нио .  По ее делу. Других дел не было. Толь­
ко это! (Улыбается.)

А д в о к а т  (тоже слегка улыбается). Но это она ко 
мне обратилась...

Ант о нио .  А вы не должны были ее слушать!
Ад в о к а т .  Чтобы изложить...
А н т о н и о  (пристально глядя на него). А эго необ­

ходимо было делать при закрытых дверях?
А д в о к а т  (кладет бумаги на место). Я должен 

был взвесить все обстоятельства...
Ант о нио .  И кое-какие обстоятельства, извините 

меня, вы должны были обойти! А что же получилось? 
Вы не смогли выдержать борьбу, будучи гражданским 
истцом, а он... обвиняемым, вы уклонились от поруче­
ния, и я был вынужден взять защиту на себя! Сейчас 
благодаря бесконечным отсрочкам дело забылось... Но 
при первой же попытке продолжить разбор дела он 
снова появится, подаст на срочный суд и я не смогу 
больше оттягивать... Это будет кассационный суд, а не 
какой-то суд присяжных!

Ц а п к а п о н и .  Я ничего не могу понять!
Ант о нио .  Еще бы! Это же профессиональный 

язык!
А д в о к а т  (удовлетворенно улыбается; Цапкапо-
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ни). Вы слышали? (Затем, Антонио, успокаивая его.) 
Ладно... ладно...

Ант о нио .  Да разве я вам это должен говорить? 
Это дело требует большого благоразумия, иначе оно 
может кончиться судом! (Смеется.)

Ад в о к а т .  Он поразителен! (Выходит.)
Ант о нио .  Но пять лир он мне так и не отдал. 

(Принимает прежнюю позу.)
Ц а п к а п о н и .  Итак... «День»...
А н т о н и о  (предлагает Цапкапони полсигары, тот 

благодарит. Медленно читает.) «День угасал, и стадо...»
Ц а п к а п о н и .  Э!
А н т о н и о  (поправляется), «...и стада спускались в 

далину...»
Ц а п к а п о н и .  Э!
Ант о нио ,  «...в долину...»
Ц а п к а п о н и .  Снова. (Водит пером по тексту.)
А н т о н и о  (повторяет, внимательно глядя на Цап­

капони). «День угасал, и стада спускались в долину...»
Ц а п к а п о н и .  Ты должен читать...
Ант о нио .  А я и так помню! «День угасал, и ста­

да спускались в долину...»
Д о н н а  Р о з а  (входит слева). Можно?
А н т о н и о  (быстро встает). О, синьора! (Целует 

ей руку.)
Д о н н а  Р о з а  (Цапкапони, который тоже встал, что­

бы с ней поздороваться). Ученик... себя хорошо ведет?
Ц а п к а п о н и  (улыбается). Очень...
Д о н н а  Роз а .  Пожалуйста, сидите.

Цапкапони садится.
Ант о нио .  Хорош ученик! Да этот ученичок скоро 

папой станет. (Цапкапони.) Вот тогда вы будете на­
шим домашним учителем.

Д о н н а  Р о з а .  А свадьба?
Ан т о н и о  (с большим волнением). Завтра наконец 

у меня будут все бумаги; сделаем публикацию и по­
женимся! Из-за этой глупой ошибки в ее фамилии при­
шлось ждать целых два месяца! И только благодаря 
вмешательству адвоката все уладилось. Вы думаете, я 
не волнуюсь? Еще как! У меня из-зд этого все время
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in душе неспокойно! (Пауза.) Сыночек ты мой!.. У те- 
о я будет • свидетельство о рождении... у тебя будет 
пропуск, книжечка с разрешением бывать всюду, пас­
порт! (Что-то вспоминает, вынимает из пакета четки и 
Quri] их донне Розе.) Я их освятил!

Д о н н а  Р о з а  (радостно целует четки, затем пре­
увеличенно нежно). Я не хотела тебе говорить, но... я 
решила подарить тебе полное приданое для новоро­
жденного...

А н т о н и о  (смущается). Спасибо!
Д о н н а  Ро з а .  Да что ты! Не за что!
Ц а п к а п о н и  (донне Розе). Он очень чувствителен!
Ант о нио .  Что я вам могу сказать? Вы для меня 

сама святая Роза! Я хотел назвать своего ребенка 
Витторио или Виттория, а теперь, если у меня родится 
девочка, я назову ее Розой! А если мальчик... то, ко­
нечно, его нельзя назвать Розой, но в будущем...

Д о н н а  Р о з а  (удовлетворенно). Занимайся, не 
буду тебя отвлекать.

Ант о нио .  Квартира уже готова, завтра пришлют 
мебель, мама сшила Марии белое платье... а фата у 
нее будет серой... Ничего не поделаешь! Важно, что мы 
поженимся. (Затем шутливо.) Служитель закона не 
может жить вне закона! (Садится небрежно, нога на 
ногу.)

Д о н н а  Роз а .  Занимайся, занимайся. (Выходит.)
Ц а п к а п о н и  (обращается с Антонио, как со 

школьником). Сядь хорошенько, опусти ногу...
Ант онио .  Голова у меня не на месте! Вот в чем 

беда! Она у меня сегодня плохо работает!
Ц а п к а п о н и .  Да, я вижу, что вы сегодня не очень 

внимательны... Что с вами?

Антонио, задумавшись, молчит.

I1у, тогда на сегодня хватит!
Ант онио .  Нет. Разве я могу пропускать занятия?
Ц а п к а п о н и .  Ну тогда приступим... вот уже три 

четверти часа я здесь, а мы еще ничего не сделали...

Пауза.
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А н т о н и о  (еле слышно). Учитель, может женщина 
родить семимесячного?

Ц а п к а п о н и .  Ты что, думаешь, я акушерка, что 
ли? (Затем.) Конечно!

Ант о нио .  Это правда?
Ц а п к а п о н и .  Ну да... в шесть, в восемь не может, 

а в семь может!
Антонио взволнован.

Ц а п к а п о н и .  Что с вами?!
Ант о нио .  У моей невесты сегодня ночью нача­

лись схватки...
Ц а п к а п о н и .  У вашей невесты?
А н т о н и о  (с горечью кивает головой). В семь-то 

месяцев!
Ц а п к а п о н и .  Да? (Пауза.) Но в этом нет боль­

шой беды...
Ант о нио .  Нет, есть! Ведь тогда он родится пре­

жде, чем мы поженимся. А как я старался все это уза­
конить... А вот теперь, если сын мой родится семимесяч­
ным, его мама и папа еще не состоят в законном бра­
ке... Это судьба! (Пауза.) И зачем он так торопится! 
Можно подумать, на свете его ждут сплошные раз­
влечения! (Пауза.) Учитель, давайте отдохнем не­
много...

Ц а п к а п о н и .  Да мы еще и не начинали...
А н т о н и о .  Вы покурите...
Ц а п к а п о н и .  Так пройдет еще полчаса.

Пауза.

Ант о нио .  Учитель, а если мы заявим о рождении 
сына после женитьбы? Через... ну, скажем, дней через 
двадцать?

Ц а п к а п о н и .  Конечно... если бы это можно было 
сделать... и для матери тоже... это помогло бы соблю­
сти приличия...

А н т о н и о  (понимает, что сказал глупость). Да нет! 
Какие там приличия! Сегодня замуж выходит, а завтра 
рожает? Как тут можно соблюсти приличия?

Ц а п к а п о н и .  Да, тут уж ничего ие поделаешь.
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(Пицпа.) Одеть ее как невесту, с фатой, в таком по­
ложении...

Антонио.  Да... пойдут сплетни...
Ц а п к а п о н и .  Пойдут. (Пауза.) Постойте, ведь 

можно обвенчаться дома, а священнику сказать: «Синь­
орина в постели, она простужена...»

Ант о нио .  Ничего себе простуда!
Ц а п к а п о н и .  Ну, в таком случае... (Как бы гово­

ря: «Делать нечего».)
А н т о н и о  (резко). Он не должен родиться прежде, 

нем я женюсь! Бабьи сплетни забудутся, а документ 
останется! В семь месяцев... (Нервно ходит по комна­
те.) Вы подумайте, что он делает — такая кроха, и... 
Нго никто и не разглядит! Чтобы его рассмотреть, 
нужно увеличительное стекло! (Нервничает.) Не успел 
родиться, а уже мучает родителей! Правильно сделал 
мой отец, он даже не захотел взглянуть на меня... 
«Пусть сам о себе думает». (Пауза.) Спешит, как на 
поезд! Ему, видите ли, трудно подождать до девяти 
месяцев, он хочет появиться в семь! Боится, что опо­
здает! Может быть, он воображает, что мир бог знает 
что такое? (Как бы обращаясь к ребенку.) Ну подожди 
еще чуточку! Дай мне сначала устроить все как надо, 
зачем нам омрачать великое счастье твоего рождения! 
Ах, если бы он знал, что его здесь ждет, он не стал бы 
так торопиться...

Ц а п к а п о н и  (успокаивает его). Будем надеяться, 
что ваша тревога напрасна...

Ант о нио .  Конечно, не дай бог...
Ц а п к а п о н и .  Может быть, это простое недомога­

ние. Это иногда случается, ведь так?
А н т о н и о  (кивает головой). Конечно, а то разве я 

был бы сейчас здесь.
Ц а п к а п о н и .  Сегодня утром... синьорина чувст- 

вала себя лучше?
Ант о нио .  Да... чуточку спокойней...
Ц а п к а п о н и .  Вот видите?
Ант о нио .  И потом с ней мать... (Уверенно.) Ухо­

дя, я ей сказал: если что, беги за мной...
Ц а п к а п о н и  (успокаивает его). А она не 

пришла — значит, все в порядке! Ваш сын будет бла-
297



горазумен и подождет еще месяца два, вот уви­
дите!

А н т о н и о  (приободрившись, даже с какой-то не­
приязнью по отношению к новорожденному). Не может 
понять, что ему придется идти в солдаты на два месяца 
раньше срока и служить он будет на два месяца боль­
ше, чем другие... (Идет к письменному столу.)
Видно, как за стеклянной дверью откуда-то сверху на террасу 
вдруг прыгает П а с к а л и н о .  Встает, быстро приводит себя в по­

рядок и как ни в чем не бывало входит в комнату.

М у ж с к о й  г о л о с  (сверху). Хулиган! Подлец!
А н т о н и о  (страшно удивлен). Что это такое?
П а с к а л и н о  (будто ничего не знает). Не знаю.
Ант о нио .  Как — не знаю? Вы что, с неба упали? 

(Идет за стеклянную дверь и смотрит вверх.)
М у ж с к о й  г о л о с  (сверху). Мерзавец!
Ант о нио .  Вы мне?
М у ж с к о й  г о л о с  (сверху). Он у меня прекратит 

эти проделки!
А н т о н и о  (возвращается). Кто это такой?
П а с к а л и н о .  Отец девушки, которая живет над 

нами...
Ант о нио .  Он вас застал, когда вы разговаривали 

с его дочерью?..
П а с к а л и н о .  ...на крыше...
Ант о нио .  На крыше? Да вы что, кот?!
П а с к а л и н о  (озабоченно). Тише, услышат...

Быстро входит а д в о к а т ,  за ним ж е н а  и дочь .
Ад в о к а т .  Что случилось?
Д о н н а  Роз а .  Это он кому?
П а с к а л и н о  (как будто свалился с облаков). 

Кто — он?
Э л ь в и р а .  Отец Сизины...
П а с к а л и н о .  А я откуда знаю?
А д в о к а т .  А как же... «хулиган», «подлец».
Д о н н а  Роз а .  «Подлец»!
Э л ь в и р а .  «Мерзавец»!
А н т о н и о  (Паскалино, который не знает, что ска­

зать). Они хотят знать, кто это — хулиган, подлец, мер­
завец. Учитель?
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Ц у п к а по ни (удивленно). При чем тут я?
Ант онио .  Гм... А я при чем? Нас здесь трое... Ес- 

пп ны себя ставите в такое положение... (Адвокату.)
( )и отправился на крышу полюбезничать с соседкой, 
отец синьорины это увидел, и вашему сыну пришлось 
спрыгнуть с крыши сюда, на террасу. А тот сверху 
(подражая): «Хулиган! Подлец! Мерзавец! Он у меня 
прекратит эти проделки!»

Пауза.

А д в о к а т .  Анто, тебе придется все уладить...
Ант о нио .  Да что же это такое? Ни одной минуты 

покоя! Этот отец Сизины сейчас спустится вниз, и я 
должен буду опять все улаживать...

А д в о к а т  (грозно, сыну). Ну, что ты скажешь?
Паскалино смущенно молчит.

Д о н н а  Роз а .  Как ты туда забрался?
Э л ь в и р а .  С террасы?
П а с к а л и н о .  Я забрался...
А н т о н и о .  Забрался? Как? (Выходит на террасу.) 

По трубе!
П а с к а л и н о .  Гм... да.
А д в о к а т  (жене и дочери). Вы понимаете?
Д о н н а  Р о з а  (негодующе). Хуже бродяги!
А н т о н и о  (смотрит на донну Розу и молчит. За­

тем Паскалино.) А те, кто вас видел снизу? А напро­
тив? А отец синьорины? Какое у них теперь мнение о 
вас?

А д в о к а т .  «Хулиган! Подлец! Мерзавец!»
А н т о н и о  (Цапкапони, после паузы). Учитель, вы 

можете идти. Теперь очередь Паскалино брать урок! 
(Вздыхает.) Мой урок мы перенесем на завтра!

А д в о к а т  (жене, которая вне себя). Ну, ничего, 
ты не сгущай краски. Это всего-навсего ошибка юности!

Д о н н а  Р о з а  (Цапкапони). Я вас прошу, никому 
пи слова!

Ц а п к а п о н и  (успокаивает). Конечно... (Кланяет­
ся.) До свидания! (Выходит.)

Ант о нио .  Он милый человек, но все же чужой... 
(Идет к письменному столу, чтобы убрать книги.)
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Д о н н а  Р о з а  (сыну). Ты ухаживаешь за этой 
Сизиной?

П а с к а л и н о .  Да. Уже больше месяца.
Д о н н а  Р о з а  (взволнованно). Но скажи мне прав­

ду, ты уже говорил с отцом?
П а с к а л и н о .  Нет еще...
Ант о нио .  Иначе он не смог бы сегодня разгова­

ривать с дочерью.
Э л ь в и р а  (Антонио). Почему? Разве ухаживают 

за отцами?
Цо н н а  Роз а .  Ты молчи!

Э л ь в и р а  пожимает плечами и уходит.

А д в о к а т  (желая все выяснить, решительно). Ты 
что, хочешь жениться на этой девушке?

П а с к а л и н о .  Гм...
Ад в о к а т .  Когда имеют серьезные намерения, под­

нимаются по лестнице, а...
Ант о нио .  А то для чего же существуют лестницы!
А д в о к а т .  И разговаривают с отцом...
Ант о нио .  Гм...
А д в о к а т .  А теперь, если ты действительно захо­

чешь на ней жениться, этот человек и говорить-то с 
тобой серьезно не станет!

А н т о н и о .  «Кому я должен отдать свою дочь? Че­
ловеку, который лазит по водосточным трубам?»

П а с к а л и н о  (резко). Кто бы говорил...
А н т о н и о  (громко). Мы цеплялись за трамвайные 

подножки, ездили на «колбасе»... и диплом нам был ни 
к чему! Мы были словно куски грязи, которая ко всему 
липнет, но у нас не было никого, мы никому ничем не 
были обязаны. У вас не так: ваш отец тратил и тратит 
деньги на вашу учебу. И вот после стольких лет его 
забот до чего вы дошли! До крыш!

П а с к а л и н о  (раздраженно). Так я и перед тобой 
должен оправдываться?

Ант о нио .  Не надо.
П а с к а л и н о .  При чем тут ты? Можно подумать, 

что ты мой ближайший родственник!
Ант о нио .  К счастью, нет. Но вы слышали, что ска­

зал ваш отец? «Антонио, уладь все сам!» Значит, я
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шитаки при чем? Вот сейчас господин сверху слу­
пится сюда, а я буду ни при чем... Вы прыгнули через 

один этаж? Он вас заставит прыгнуть еще через три!
11 тогда вы поймете: когда идешь к невесте, лучше под­
няться по лестнице или в крайнем случае поболтать с 
ней на площадке, а не лазить по водосточным трубам, 
будто ты не молодой человек из уважаемой семьи, а 
кнкой-то бродяга... Так и твоя мать считает... (Смот­
рит на часы, которые стоят на письменном столе, на­
девает шляпу и хочет идти.)

А д в о к а т  (Антонио, несколько обеспокоенный).
Что ты делаешь? Ты хочешь уйти?

Ант о нио .  Ну да...
А д в о к а т  (не глядя на него). Ну останься нена­

долго... Кто знает, может, тот, сверху, спустится...
А н т о н и о  (скрывая свое неудовольствие за улыб­

кой). Все мои беды почему-то размещаются на четвер­
том этаже... (Паскалино, подчеркнуто.) Ну, так как? 
При чем я здесь или ни при чем? А почему бы вам са­
мому не принять своего будущего тестя? (Адвокату, с 
уважением.) Я останусь. (Кладет шляпу на письменный 
стол.)

Д о н н а  Р о з а  (Антонио). Ты хотел уйти?
А н т о н и о  (скрывая свое действительное состоя­

ние). Да, я хотел сбегать домой... моя невеста что-то не­
важно чувствовала себя сегодня утром.

А д в о к а т  (Антонио). Если ты хочешь идти..,
Ант о нио .  Нет, это не к спеху...
Д о н н а  Р о з а  (глядя на Паскалино, с горечью в 

голосе). Ох, и это наши дети...
Ант о нио .  Кому вы говорите!
А д в о к а т .  Постоянные волнения! И такое с ним 

уже не впервые.
А н т о н и о  (адвокату). И часто у него быва­

ют такие рецидивы? (Улыбаясь, смотрит на Паска­
лино.)

Паскалино чувствует себя неловко, вздыхает.

Давно он этим страдает?
П а с к а л и н о  (раздраженно, Антонио). Что ты хо­

чешь этим сказать?
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Ант о нио .  Адвокат! Вы знаете, как мы с ним по­
знакомились?

П а с к а л и н о  (раздраженно, Антонио). Да переста­
нешь ли ты?

А д в о к а т  (сыну). Это ты должен перестать! 
(Антонио.) Продолжай!

Ант о нио .  Это было в Кармине. Однажды вечером, 
в праздник, воспользовавшись толчеей, он ущипнул 
мою невесту, да так, что Мария даже вскрикнула. 
И сейчас, как только вспомнит, вся передергивается!

Д о н н а  Роз а .  Ах, безобразник!
А д в о к а т  (глядя с отвращением на сына). Потому- 

то ты мне и не сказал, где ты с ним познакомился! 
(Пауза. Антонио.) Слава богу, что тебя там не было...

П а с к а л и н о .  Да нет, он был, был... (Трогает свою 
щеку.)

А н т о н и о  (утвердительно кивает головой). Я был! 
Был! Видите, он поглаживает свою щечку! (Улыбает­
ся.) Так мы и познакомились! Видно, этого урока ему 
мало. Он еще не расстался с этой милой привычкой.

Ад в о к а т .  Стоит ему увидеть женщину, и он тот­
час же теряет голову!

Ант о нио .  Правда?
Д о н н а  Роз а .  Поэтому я не держу прислугу!

Пауза.

А н т о н и о .  Адвокат, в кого он пошел?
А д в о к а т  (вздрагивает, потом, чтобы не выдавать 

себя). Откуда мне знать...
Ант о нио .  Такая мать! Святая женщина!
А д в о к а т  (покачивает головой). Да,  да!
Ант о нио .  Такой отец! Святой человек! (Смотрит 

на него.) Да!! Ты бы брал пример (показывает на ад­
воката, который приосанивается) с отца!!

У входной двери звонок.

Э л ь в и р а  (входит). И звонят и руками барабанят...
А д в о к а т  (взволнованно). Это он. (Антонио.) 

Фельдфебель!..
А н т о н и о  (испуганно). ...в отставке?
Ад в о к а т .  Нет, он еще служит!
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Ан т о н и  о. Вполне дееспособен?
Ад в о к а т .  Да еще как!
А н т о н и о  (побледневшему Паскалино, с сарказ­

мом). Дон Паскалино! Ступайте встретить своего тестя, 
окажите ему достойный прием!

Снова звонит звонок.

Э л ь в и р а  (отЦу). Что делать?
А н т о н и о  (быстро). Надо открыть. (Адвокату.) Вы 

выслушайте его: вам ничего не известно... (Безропотно.) 
Исли что, я здесь! Паскалино будет со мной!

А д в о к а т ,  д о н н а  Р о з а  и Э л ь в и р а  выходят.

П а с к а л и н о  (быстро признается Антонио). Он ме­
ня застал не с дочерью, он меня застал со своей же­
ной...

Ант о нио .  С женой? (Делает жест отчаяния. Пау­
за. Шепчет.) Это уже наследственное заболевание! 
(Паскалино.) С женой?

П а с к а л и н о .  Ну да. А то, ты думаешь, зачем бы 
мне нужно было так креститься...

А н т о н и о  (пугается еще больше). А... ничего та­
кого не было?..

П а с к а л и н о  (кивает головой). Гм!! (Как бы гово­
ря: «Какое там не было!»)

А н т о н и о  (смеется над ним). Ой-ой?! (Поднимает 
руки к небу.) И ты это только сейчас говоришь!

А д в о к а т ,  бледный, возвращается.
Это он?

Ад в о к а т .  Нет.
А н т о н и о  (Паскалино). Мы должны все расска­

зать отцу!
П а с к а л и н о  (быстро). Нет!
А н т о н и о  (резко). Это почему же?
А д в о к а т  (быстро, испуганно). Что там еще? 
Ант о нио .  Фельдфебель его застал не с дочерью, 

а с женой!
Адвокат ужасается.

Да! Если мы посадим перец, разве могут вырасти ка­
бачки? (Пауза.) Ох! Я сегодня что-то плохо себя чув­
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ствую, и потом мне просто не хватает времени, чтобы 
улаживать все ваши дела. (Адвокату.) Вашему дому 
мало одного Антонио, здесь их нужно по меньшей мере 
три! (Пауза.) Адвокат, вы здесь должны приказывать. 
Конечно, я в этом доме чужой, я последний человек в 
этом доме! Но должен признаться —■ я просто поражен. 
(Паскалино.) Что же это? Ваш отец столько труда по­
ложил, чтобы вас вырастить, а вы его так огорчаете? 
Так-то вы благодарите своих родителей? Я не знал 
своих родителей, но я их люблю и никогда бы так не 
огорчил... А сестра? Какой пример вы ей подаете? 

А д в о к а т  (шепчет). Пример...
Ант о нио .  Пример! (Паскалино.) Вы видите? Вы 

заставляете отца плакать... (Пауза.) Ну, просите же у 
него прощения...

Адвокат чувствует себя неловко.

Ну, идите, идите... (Толкает сына в объятия отца.)
Адвокат смотрит на Антонио, как бы спрашивая, как ему посту­

пить.

(Незаметно показывает ему, что он должен обнять сы­
на. Паскалино, но глядя на Радзулли.) Скажите ему, 
что больше не будете этого делать... Вы единственный 
сын... (Продолжая глядеть на адвоката.) И если вы бу­
дете так поступать... (многозначительно) то что же оста­
нется делать другим?

А д в о к а т  (понял его. Убедительно, Антонио). Он 
больше не будет... не будет больше... (Обнимает Пас­
калино.)

Ант о нио .  Теперь-то уж, конечно, ничего не слу­
чится! (Пауза. Паскалино.) Идите попросите прощения 
у матери...

М о л о д о й  ч е л о в е к  выходит.

(Берет шляпу, направляется к выходу, останавливает­
ся.) Нет! Я должен подождать, пока этот синьор спу­
стится сюда... (Заметно волнуется. Кладет шляпу на 
место.)

Ад в о к а т .  Ты хотел убежать? —
Ант онио .  Да, я очень волнуюсь...
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Ад в о к а т .  Волнуешься? Почему?
Л пт о ни о (откровенно). Адвокат, у Марии ночью 

начались схватки, и я очень боюсь. Семимесячный, по­
нимаете? А мы еще не женаты!.. Мда! Не дай бог, если 
она родит, прежде чем мы поженимся. Тогда мой сын 
(со страхом) будет таким, как я? Адвокат, ведь вы-то 
таете, чего я только не делал, чтобы этого не случи­
лось! (Пауза.) Из-за каких-то несчастных двух-трех 
дней мальчик будет осужден на всю жизнь! Пожизнен­
ный приговор невинному младенцу!

Неожиданно входит А н н а р е л л а .

А н н а р е л л а .  Можно?
А н т о н и о  (удивлен и встревожен). Зачем ты при­

шла?
А н н а р е л л а  (старается улыбнуться). Ты же мне 

сам сказал, чтобы я пришла предупредить тебя, если 
что.

А н т о н и о .  Какие новости?
А н н а р е л л а  (нерешительно). А какую новость ты 

хочешь получить?
Ант о нио .  Это не ответ.
А н н а р е л л а .  Тише, тише, не волнуйся!
Ант о нио .  Ну, говори, что случилось?
А н н а р е л л а .  Да успокойся! (Пауза.) Мария чув­

ствует себя хорошо.
Ант о нио .  Она родила?
А н н а р е л л а .  Родила!
А н т о н и о  (бледнеет, затем с усилием). А почему 

ты не пришла за мною?
А н н а р е л л а .  Некого было прислать.
Ант о нио .  Судьба! (Делает злобный жест.) Как 

две капли воды! Весь в отца! (Радзулли.) Адвокат, 
простите...

Адвокат делает неопределенный жест.

(Быстро, Аннарелле.) Кто родился?
А н н а р е л л а  (еле слышно). Мальчик.
Ант онио .  Сыночек мой! (Пауза.) Какой он?

Аннарелла не отвечает.
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А н т о н и о .  А как он себя чувствует?
Долгая пауза.

А н н а р е л л а  (шепчет). Как только родился...
Антонио, будто его кто-то ударил, еле удерживается, чтобы 

не упасть.

А д в о к а т  (не смея подойти к нему, шепчет). 
Крепись...

А н т о н и о  (растерянно оглядывается, как будто он 
очутился в каком-то новом мире, враждебном ему). 
Зачем я все это делал?! Для кого?!

А н н а р е л л а  (еле слышно). А Мария?
Ант о нио .  Для Марии! (Долгая пауза.) Неужели 

кто-нибудь еще испытывал такую боль! (Пауза.) Ах, 
если бы я снова мог стать мальчишкой. (Кричит, зовет 
своих друзей детства.) Эдуа! Дженна! Чеза!.. (Плачет.)

Занавес


